RODCRAFT

Operator’s Manual

ATJ30-2 ATJ50-3 ATJ80-2
Air Hydraulic Jack

MN\WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installinﬁ, repairing, maintaining,
changing accessories on, or working near this tool must read and
understand these instructions, as well as separately provided safety
instructions part number 8956200010, before performing any such task.

8956001226 rev 03
11/2018



Y v
NS B
i
..... AN~
= il-“'--l: —h
\
.\

50T & 80t Fig. 02 30T







OIL TYPE : ISO VG#15
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. ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
@ English Air Hydraulic jack

1. Technical Data (See figures 08, 09 & 10)

Max. Lifting capacity Pressure Air Consumption Hy: drall‘élg: 3(’; #t?;anmy Sound pressure Weight
Unit Ikg] [bar] [/min] mn dB(A) Tkal
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 778 108

Static coefficient test: 1.5 / Dynamic Coefficient test: 1.2
All values are current as of the date of this publication. For the latest information please visit www.rodcraft.com.

Declaration of noise and vibration statement

These declared values were obtained by laboratory type testing in accordance with the stated standards and are suitable for comparison with the
declared values of other tools tested in accordance with the same standards. These declared values are not adequate for use in risk assessments and
values measured in individual work places may be higher. The actual exposure values and risk of harm experienced by an individual user are unique and
depend upon the way the user works, the workpiece and the workstation design, as well upon the exposure time and the physical condition of the user.
We, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS , cannot be held liable for the consequences of using the declared values, instead of values reflecting the actual
exposure, in an individual risk assessment in a work place situation over which we have no control. This tool may cause hand-arm vibration syndrome

if its use is not adequately managed. An EU guide to managing hand-arm vibration can be found at www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf We recommend a programme of health surveillance to detect early symptoms which may relate to noise or vibration
exposure, so that management procedures can be modified to help prevent future impairment.

2. Machine type(s)

« An Air-Hydraulic jack is a device to lift a vehicle up to for accessibility during repair and maintenance.No other use permitted. For professional use only.

+ A Jack is only a lifting device and should never be used for transporting and/or loading a vehicle. Lifting a vehicle with person inside is prohibited.
Moving the jack with load is prohibited.

« Please read the instructions carefully before starting the machine.
3. Mounting instruction
MNWARNING Make sure every parts are fixed and tightened.

« First loosen the screw attached to the handle. (see fig. 01)

« Connect the hose and the spring to the lifting device. For 50T & 80T jack, the white hose is connected to the left inlet, the Black hose is connected to
the right inlet.

« For 30T jack, the white hose is connected to the right inlet, the black hose is connected to the left inlet. (see fig.02)
« To assemble the handle, see figure 03.

« Toinstall the control lever, loosen the screw and rotate the control lever into the hole. (see fig.04)

« Do a complete cycle of lifting and lowering with no load, to purge air from the hydraulic system.

A c A Working area of 1 m must be kept free both in front of and behind the machine while it is in operation so that it is always
aution easily accessible.

4. Operation
« Verify the control lever is in the neutral position.

« Connect the shop air supply to the jack. Minimum air pressure is 8 bar for 30t and 8.5 for 50t and 9 bar for 80t. Install an air filter/lubricator in the shop
air line, because water in the air line will damage the jack.

« Move the control lever clockwise to raise the saddle to the contact point. Move the control lever to neutral position.

+ Check the placement of the jack. The load must be centered on the jack saddle. Avoid jack wheel obstructions such as gravel, tools, or uneven
expansion joints.

« Move the control lever clockwise to finish lifting the vehicle.
« Immediately place approved support stands under the vehicle’s lifting points (recommended by the vehicle manufacturer).
* To lower the load, move the control lever counter clockwise.

- Brake vehicle. Chock vehicle tires that are still in contact with the ground.

« SLOWLY and CAREFULLY lower the vehicle onto the support stands by pushing the control lever counter
clockwise.

« Itis not allowed to work under the raised load until it is secured by suitable means.

« The operator shall be provided with all necessary information about training and about pumping and translating
forces.

AWARNING



ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
Air Hydraulic jack

@ English

5. Maintenance instruction

- Do not use damaged/deformed product. If abnormal noise or vibration occurs, stop use immediately, then inspect
and ask manufacturer for help.ltis r ded that this i 1 be made by a manufacturer’s or supplier’s
authorized repair facility.

The greatest single cause of failure in hydraulic units is dirt. Keep the service jack clean and
well lubricated to prevent foreign matter from entering the system. If the jack has been exposed to rain, snow, sand,
or grit, it must be cleaned before it is used.

A Caution

« Store the jack, with pistons completely retracted, in a well-protected area where it will not be exposed to corrosive vapors, abrasive dust, or any other
harmful elements.

« Periodically check the condition of the product.

« Store the product in dry and non-corrosion environment.

» Owners and/or operators should be aware that repair of this equipment may require specialized knowledge and facilities. It is recommended that an
annual inspection of the product be made by a manufacturer’s or supplier’s authorized repair facility and that any defective parts, decals, or safety labels
or signs be replaced with manufacturer’s or supplier’s specified parts. A list of authorized repair facilities is available from the manufacturer or supplier,
please call them for help.

« Any product that appears to be damaged in any way, is found to be worn, or operates abnormally SHALL BE REMOVED FROM SERVICE UNTIL
REPAIRED. It is recommended that necessary repairs be made by a manufacturer’s or supplier’s authorized repair facility if repairs are permitted by the
manufacturer or supplier.

+ Only attachments and/or adapters supplied by the manufacturer shall be used.

6. Trouble Shooting

Fault Cause Remedy
1.a Supply air pressure within the tolerances specify into the
manual and on the product nameplate
1. Not enough air pressure supply to 1.b Confirm the pneumatic hoses are correctly connected to the
A The hydraulic piston is not rising | the jack tie-ins (Fig.02)
up with or without load 2. hydraulic piston is missing oil 2.a fill-in tank with recommended hydraulic oil (ISO VG#15)
3. Failure of the pneumatic pump 2.b failure of the hydraulic system, product to be repair by
authorized repair center
3. Product to be repaired by authorized repair facility
B The hydraulic piston is not hydraulic piston is missing oil
reaching the maximum position Fill-in tank with recommended hydraulic oil (ISO VG#15)
1. Check the product to detect potential oil leakage from
c The hydraulic piston cannot stand | 1. hydraulic piston is leaking oil. the piston. Send the product to authorized repair facility for
in upper position 2. Failure of the pneumatic pump reparation
2. Product to be repaired by authorized repair facility
1.a Supply air pressure within the tolerances specify into the
1. Not enough air pressure supply to manual and on the product nameplate
D The hydraulic piston is not going | the jack 1.b Confirm the pneumatic hoses are correctly connected to the
down 2. Failure of the pneumatic pump tie-ins (Fig.02)
3. Air leakage from the dustproof gasket | 2.&3. Product to be repaired by authorized repair facility

7. EU Declaration of conformity

We : Rodcraft CL Center L

Declare that the product(s): ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Machine type(s): Air Hydraulic jack

2006/42/EC (17/05/2006)

tr.35 bis 45141 Essen- Germany
Serial Number: 001 - 999

Origin of the product: China
is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the Member States relating : to “Machinery“

applicable harmonised standard(s) : EN 1494:2000 + A1:2008
Name and position of issuer: Pascal Roussy ( R&D Manager)
Place & Date: Saint-Herblain, 2018

e

Technical file available from EU headquarter. Pascal Roussy, R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain -
France

Copyright 2018, Rodcraft

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model
denominations, part numbers and drawings. Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorized parts is not
covered by Warranty or Product Liability.

Original Instructions



ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Deutsch Luft-Hydraulik-Hubwagen

1. Technische Daten (Siehe Abbildungen 08, 09 & 10)

Max. Tragkraft Druck Luftverbrauch Hy: dllggll‘ll(g%gng e Schalldruck Gewicht
Unit Ikg] [bar] [Vmin] mn dB(A) [kg]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 778 108

Statischer Priifkoeffizient: 1.5 / Dynamischer Priifkoeffizient: 1.2 .
Alle Werte aktuell zum Zeitpunkt dieser Verodffentlichung. Gehen Sie fiir die neuesten Informationen bitte zu www.rodcraft.com.

Geral issions- und Vibratior 1serklarung

Diese angegebenen Werte wurden durch Laboruntersuchungen entsprechend den angefiihrten Normen erhalten und sind fiir den Vergleich mit den
angegebenen Werten anderer Werkzeuge geeignet, die entsprechend derselben Normen getestet wurden. Diese angegebenen Werte sind nicht

fur die Verwendung in Risikobeurteilungen geeignet, und an individuellen Arbeitsplatzen gemessene Werte kénnen hoher sein. Die tatsachlichen
Expositionswerte und das Gefahrdungsrisiko fir individuelle Nutzer sind einzigartig und hédngen von der Arbeitsweise des Nutzers, dem Werkstlick, dem
Aufbau des Arbeitsplatzes, der Expositionszeit und dem physischen Zustand des Nutzers ab. Wir, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, kénnen nicht
verantwortlich gehalten werden fiir die Konsequenzen aus der Verwendung der erklarten Werte in einer Risikobeurteilung fiir eine Arbeitsplatzsituation,
tber die wir nicht die Kontrolle haben, anstatt von Werten, welche die tatsachliche Exposition wiedergeben. Das Werkzeug kann ein Hand-Arm-
Vibrationssyndrom verursachen, wenn es nicht angemessen genutzt wird. Eine EG-Richtlinie fiir die Handhabung von Hand-Arm-Vibration ist unter www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf zu finden. Wir empfehlen ein Programm der Gesundheitsiiberwachung
zur Erkennung friihzeitiger Symptome, die mit der Exposition von Léarm oder Vibrationen zusammenhéngen kénnen, damit die Handhabungsverfahren
modifiziert werden kénnen, um zukinftige Schadigungen zu vermeiden.

2. Typ(en)
« Ein Luft-Hydraulik-Hubwagen ist ein Gerat, das dazu dient, ein Fahrzeug anzuheben, um eine bessere Erreichbarkeit flir Reparatur und Wartung zu
gewahrleisten Keine andere Verwendung zulassig. Nur fir professionelle Verwendung.

« Ein Heber ist nur eine Hebevorrichtung und darf nie zum Transportieren bzw. Beladen eines Fahrzeuges verwendet werden. Anheben eines Fahrzeugs
mit Personen darin ist verboten. Der Wagenheber darf nicht mit Last bewegt werden.

« Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie die Maschine starten.
3. Montageanleitung

AWARNING

Stellen Sie sicher, dass alle Teile befestigt und festgezogen sind.

Zuerst die Schraube entfernen (siehe Fig. 01)

Schlauch und Feder an der Hubeinheit anschlieBen Beim 50T & 80T Heber wird der weille Schlauch links angeschlossen, der andere Schlauch rechts.
Bei den 30T Hebern wird der weille Schlauch rechts und der andere Schlauch links angeschlossen. (siehe Fig. 02)

Der Griff wird gemaR Fig. 03 montiert.

Schraube im Schalter I[6sen und den Hebel zur Schraubendéffnung drehen. (Fig.04)

Fahren Sie nun dem Heber einmal komplett aus und wieder ein (ohne Last). Hiermit wird das Hydrauliksystem gespilt und Lufteinschliisse werden
entfernt.

Vor und hinter der Maschine muss fiir den Betrieb ein Arbeitsbereich von 1 m frei gehalten werden, damit die Maschine
immer leicht zuganglich ist.

A Caution

4. Bedienung
+ Schraube im Schalter I6sen und den Hebel zur Schraubenéffnung drehen.
« Der Hebel muss sich nun in Neutral Stellung befinden.

« Druckluftanschluss zum Heber herstellen. Der Mindestluftdruck betrégt 8 bar fiir den 30t Heber und 8,5 fiir den 50t und 9 fir 80t Heber. Die Druckluft-
versorgung muss mit einer Druckluftwartungseinheit ausgestattet sein, da Wasser in der Luft den Heber beschadigt.

* Hebel i.UZS drehen, um den Sattel zum Kontaktpunkt zu heben. Hebel in Neutralstellung stellen.

+ Heberstellung priifen. Die Last muss mittig auf dem Hebersattel aufliegen. Auf Verunreinigungen wie z.B. Sand, Kies, Werkzeuge und ungleiches
Ausfahren der Gelenke achten.

+ Hebel im UZS drehen um den Hebevorgang zu stoppen.
« Das Fahrzeug sofort mit geeigneten Stiitzen sichern (wie vom Fahrzeughersteller empfohlen).
« Zum Senken der Last den Hebel gg. den UZS drehen

- Bremsen Sie das Fahrzeug. Verkeilen Sie Fahrzeugreifen, die immer noch Kontakt mit dem Boden haben.

« Das Fahrzeug LANGSAM und VORSICHTIG auf de Stiitzen ablassen, indem der Hebel gg. den UZS gedreht wird.

« Die Arbeit unter der angehobenen Last darf erst begonnen werden, nachdem geeignete Sicherheitsvorkehrungen
getroffen wurden.

« Dem Bediener mssen alle notwendigen Einweisungsinformationen hinsichtlich der Pumpen- und Umrechnungsfak-
toren fr die Leistungseinheiten zur Verfgung stehen.

AWARNING



ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Deutsch Luft-Hydraulik-Hubwagen

5. Wartungsanweisungen

- Verwenden Sie keine beschadigten/deformierten Produkte. Falls ungewdhnliche Gerdusche oder Vibrationen
auftreten, beenden Sie sofort die Nutzung. Fiihren Sie dann eine Uberpriifung durch und bitten Sie den Hersteller
um Hilfe.Es wird empfohlen, dass diese Uberpriifung durch eine vom Hersteller oder Lieferanten autorisierte
Reparaturwerkstatt erfolgt.

Die haufigste einzelne Ursache fiir Ausfélle in Hydraulikaggregaten ist Schmutz. Halten
Sie den Hubwagen sauber und gut geschmiert, damit keine Fremdkéorper in das System eindringen kdnnen. Wenn
der Hubwagen Regen, Schnee, Sand oder Splitt ausgesetzt war, muss er vor der nachsten Verwendung gereinigt
werden.

A Caution

« Lagern Sie den Hubwagen mit vollstandig eingefahrenen Kolben in einem gut geschiitzten Bereich, wo er keinen dtzenden Dampfe, Schleifstaub oder
anderen schéadlichen Elementen ausgesetzt ist.

« Uberpriifen Sie in regelmaRigen Absténden den Zustand des Produkts.

« Lagern Sie das Produkt an einem trockenen und nicht korrosiven Umgebung.

+ Eigentiimer und/oder Bediener sollten sich bewusst sein, dass die Reparatur dieser Gerate méglicherweise spezielles Fachwissen und eine spezielle
Ausriistung erfordern. Es wird empfohlen, dass eine jahrliche Uberpriifung des Produkts durch eine vom Hersteller oder Lieferanten autorisierten
Reparaturwerkstatt durchgefiihrt wird und dass alle defekten Teile, Schilder, Sicherheitsetiketten oder Zeichen durch die vom Hersteller oder Lieferanten
angegebenen Teile ersetzt werden. Eine Liste der autorisierten Reparaturwerkstatten ist beim Hersteller oder Lieferanten erhaltlich, rufen Sie sie hierzu
an.

« Jedes Produkt, das in irgendeiner Weise beschadigt oder verschlissen zu sein scheint oder nicht normal funktioniert, DARF NICHT WEITER
VERWENDET WERDEN, BIS ES REPARIERT IST. Es wird empfohlen, dass die notwendigen Reparaturen durch eine vom Hersteller oder Lieferanten
autorisierte Reparaturwerkstatt erfolgt, falls Reparaturen vom Hersteller oder Lieferanten erlaubt werden.

« Nur vom Hersteller geliefertes Zubehor bzw. Adapter diirfen verwendet werden.

6. Fehlersuche

Fehler Ursache Behebung
1.a Die Druckluftversorgung muss den Angaben in
der Anleitung und dem Typenschild auf dem Produkt
entsprechen.
N . 1.b Priifen Sie die Anschliisse der Druckluftleitung an
A | Der Hydraulikkolben fahrt mit ; '672?:":' ‘i’n';g:"gf:u’;ﬁ(;zlrbii” Heber Anschliissen (Fig.02)
oder ohne Last nicht heraus. 3' Stérung der Pn)tleumatik umpe 2.a Passendes Ol in den Tank einfiillen (ISO VG#15)
! 9 pump 2.b Stoérung im Hydrauliksystem, Produkt muss von einem
autorisierten Reparaturzentrum gepriift werden
3. Produkt muss von einer autorisierten Werkstatt
repariert werden
B D_er Hy_draullk_kolben erl_'e_lcht Olmangel im Hydraulikkolben Tank mit empfohlenen Hydraulikél befiillen (ISO VG#15)
nicht die maximale Position.
. 1. Produkt auf Ollecks am Kolben priifen Produkt an eine
c Der Hydraulikkolben verbleibt 1. Olleck am Hydraulikkolben autorisierte Werkstatt zur Reparatur schicken
nicht in der oberen Stellung. 2. Stérung der Pneumatikpumpe 2. Produkt muss von einer autorisierten Werkstatt
repariert werden
1.a SDie Druckluftversorgung muss den Angaben in
der Anleitung und dem Typenschild auf dem Produkt
" . entsprechen.
Der Hydraulikkolben fahrt nicht it Luftdruck ungenugenq fiir den Heber 1.b Priifen Sie die Anschlisse der Druckluftleitung an
D - 2. Stérung der Pneumatikpumpe . N
zurtick. 3. Druckluftverlust an der Staubdichtung Anschlissen (Fig.02)
. 2.83. Produkt muss von einer autorisierten Werkstatt
repariert werden

7. EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Erklaren hiermit, dass das (die) Produkt(e): ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999

Typ(en): Luft-Hydraulik-Hubwagen Produktherkunft: China

den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten entspricht: fiir “Maschinen” 2006/42/EC
(17/05/2006)

Geltende harmonisierte Norme(n): EN 1494:2000 + A1:2008

Name und Position des Ausstellers: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘6,’—-*‘—7’

Ort und Datum: Saint-Herblain, 2018

Technische Datei bei EU-Hauptbro erhéltlich. Pascal Roussy, R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain -
France

Copyright 2018, Rodcraft

Alle Rechte vorbehalten. Jede nicht ausdrticklich genehmigte Verwendung oder Vervielfaltigung des Inhalts, ob ganz oder auszugsweise, ist untersagt.
Dies gilt insbesondere auch fiir Handelsmarken, Modellbezeichnungen, Teilenummern und Zeichnungen. Nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile
benutzen! Schaden oder Funktionsstérungen, die durch die Verwendung nicht autorisierter Teile verursacht wird, wird von der Garantie oder
Produkthaftung nicht abgedeckt.

Urspriingliche Betriebsanleitung



@ . ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
Francais

Cric aérohydraulique

1. Données techniques (Voir figure 08, 09 & 10)

Capaci f';f levage [ ion d'air aﬁgri;iﬁ;sgle a ; ’fj::;’:l o Poids
" I1SO VG#15
Unit kg [bar] [I/min] [0} dB(A) kg
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 09 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 15 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 77.8 103

Coefficient de test statique: 1.5 / Coefficient de test dynamique: 1.2.
Toutes les valeurs sont justes a la date de cette publication. Pour obtenir les derniéres informations, veuillez consulter www.rodcraft.com.

Déclaration de niveau sonore et émissions de vibration

Les valeurs indiquées ont été mesurées lors d'essais en laboratoire, dans le respect des normes indiquées et elles correspondent aux valeurs déclarées
des autres outils testés selon les mémes normes, Ces valeurs indiquées ne conviennent pas a I'évaluation des risques et il est possible que les valeurs
mesurées aux postes de travail individuels soient plus élevées. Les valeurs d'exposition réelles et les risques encourus par les utilisateurs individuels
sont uniques et dépendent de la maniére selon laquelle I'utilisateur travaille, de la piéce a usiner et de la conception du banc de travail, ainsi que du
temps d'exposition et de la condition physique de I'utilisateur. Nous, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, ne pouvons pas étre tenus responsables des
conséquences de I'utilisation de valeurs déclarées, plutét que les valeurs reflétant I'exposition effective, dans une évaluation des risques individuelle sur
le lieu de travail pour lequel nous n'avons aucun contrdle. Cet outil peut provoquer un syndrome de vibrations transmise aux mains-bras s'il n'est pas
manié de maniere adéquate. Un guide de I'UE pour gérer les vibrations sur les mains se trouve sur www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf Nous recommandons un programme de surveillance sanitaire pour détecter les symptémes précoces pouvant étre
liés a I'exposition au bruit ou aux vibrations, pour que la procédure de gestion puisse étre modifiée afin d'empécher les infirmités.

2. Type(s) de machine
« Un cric aérohydraulique est un équipement servant a lever un véhicule pour permettre un accés facile pendant les réparations ou I'entretien.Aucune
autre utilisation n'est autorisée. Réservé a un usage professionnel.

« Un cric est uniquement un appareil de levage et ne doit jamais étre utilisé pour transporter et/ou charger un véhicule. Il est interdit de lever un véhicule
dans lequel se trouve une personne. Il est interdit de déplacer le cric lorsqu‘il est chargé.

« Veuillez lire attentivement les instructions avant de démarrer la machine.

3. Instructions de montage
&WARN|NG Vérifier que toutes les piéces sont fixées et bien serrées.

« Commencer par desserrer les vis e la poignée. (Voir fig. 01).

+ Raccorder le flexible et le ressort au dispositif de levage. Pour le cric de 30 T, le flexible blanc est raccordé a I'entrée gauche, l'autre flexible est
raccordé a I'entrée droite.

«+ Pour les crics de 30T, le flexible blanc est raccordé a I'entrée droite, I'autre flexible est raccordé a I'entrée gauche. (Voir fig. 02).
« Pour le montage de la poignée, voir la figure 03.

« Pour assemble le levier de commande, desserrer la vis et visser le levier, comme indiqué sur la figure 04.

« Effectuer un cycle complet de levage et de descente a vide, afin de purger I'air du circuit hydraulique.

AC ti Une zone de travail d'1 m doit rester libre, a la fois a I'avant et a I'arriere de la machine lorsqu‘elle est en fonctionnement,
aution afin que celle-ci soit toujours accessible.

4. Utilisation
« Desserrer la vis du contacteur et tourner le levier de commande vers le trou de vis.
« Vérifier que le levier de commande est en position neutre.

« Raccorder I'alimentation en air de I‘atelier au cric. La pression d‘air minimale est de 8 bars pour 30 t, 8,5 bars pour 50 t et 9 bars pour 80 t. Installer un
filtre a air/lubrificateur sur le circuit d‘air de I'atelier, sans quoi I'eau présente dans le circuit d‘air endommagerait le cric.

« Déplacer le levier de commande dans le sens des aiguilles d'une montre pour relever la platine au point de contact. Placer le levier de commande en
position neutre.

« Veérifier le positionnement du cric. La charge doit étre centrée sur la platine du cric. Eviter les obstacles au niveau des roues du cric tels que les
graviers, outils ou joints de dilatation irréguliers.

« Déplacer le levier de commande dans le sens des aiguilles d‘'une montre pour terminer le levage du véhicule.

+ Placer immédiatement des chandelles d‘appui homologuées sous les points de levage du véhicule (suivre les recommandations du constructeur du
véhicule).

«+ Pour abaisser la charge, déplacer le levier de commande en sens inverse des aiguilles d‘'une montre.

- Freiner le véhicule. Caler les pneus du véhicule qui sont encore en contact avec le sol.

« Abaisser LENTEMENT et PRUDEMMENT le véhicule sur les chandelles d‘appui en poussant le levier de
commande en sens inverse des aiguilles d‘une montre.

« il est interdit de travailler sous une charge relevée jusqu‘a ce qu‘elle ait été sécurisée par une méthode adéquate .

« l‘opérateur doit disposer de toutes les informations nécessaires a propos de la formation, du pompage et des
transferts de forces.

AWARNING
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Francais Cric aérohydraulique

5. Maintenance

« Ne pas utiliser un produit s‘il est endommagé ou déformé. En cas de bruit ou vibration anormaux, arréter
immédiatement I‘utilisation, puis ir etd derdel 1ce au fabricant.ll est recommandé de confier
cette inspection a un réparateur agréé du fabricant ou du revendeur.

A caution . La cause unique majeure de défaillance des unités hydrauliques est la saleté. Garder le cric

propre et bien lubrifié afin d‘éviter que des matieres étrangéres n‘entrent dans le systéme. Si le cric a été exposé a
la pluie, a la neige, au sable ou a des gravillons, il doit étre nettoyé avant d‘étre utilisé.

+ Entreposer le cric, avec les pistons complétement rétractés, dans un endroit bien protégé ou il ne sera pas exposé a des vapeurs corrosives, de la
poussiére abrasive ni d'autre éléments nuisibles.

« Vérifier périodiquement I'état du produit.

« Ranger le produit dans un local sec et non corrosif.

« Les propriétaires et/ou les opérateurs doivent étre conscients que la réparation de cet équipement peut nécessiter des connaissances et installations
spécialisées. Il est recommandé de confier I'inspection annuelle du produit a un réparateur agréé du fabricant ou du revendeur et de remplacer toutes les
pieces défectueuses, autocollants, étiquettes de sécurité ou symbole de sécurité par des piéces spécifiées par le fabricant ou le revendeur. Pour obtenir
une liste des réparateurs agréés, appelez le fabricant ou le revendeur.

« Tout produit semblant endommagé de quelque maniére que ce soit, s'avérant usé ou présentant des dysfonctionnements DOIT ETRE MIS HORS
SERVICE JUSQU'A CE QU'IL SOIT REPARE. Il est recommandé de confier les réparations nécessaires a un réparateur agréé du fabricant ou du
revendeur, si les réparations sont permises par le fabricant ou le revendeur.

« Utiliser uniquement les accessoires et/ou adaptateurs fournis par le fabricant.

6. Guide de dépannage

Défaillance

Cause

Solution

Le piston hydraulique
ne remonte pas a vide
ou en charge

1. Alimentation en air comprimé du cric
insuffisante

2. Manque d'huile dans le piston
hydraulique

3. Défaillance de la pompe pneumatique

1.a Fournir un air comprimé conforme aux tolérances spécifiées dans le
manuel et sur la plaque signalétique du produit.

1.b Vérifier que les flexibles pneumatiques sont correctement raccordés aux
points de branchement (fig. 02).

2.a Remplir le réservoir avec I'huile hydraulique recommandée. (ISO VG#15)
2.b Défaillance du systéme hydraulique, faire réparer le produit par un centre
de réparation agréé.

3. Faire réparer le produit par un atelier de réparation agréé.

Le piston hydraulique
n'atteint pas la
position maximale

Manque d'huile dans le piston
hydraulique

Remplir le réservoir avec I'huile hydraulique recommandée. (ISO VG#15)

Le piston hydraulique
ne reste pas en
position haute

1. Fuite d'huile dans le piston
hydraulique
2. Défaillance de la pompe pneumatique

1. Vérifier le produit pour déceler une éventuelle fuite d'huile au niveau du
piston. Envoyer le produit en réparation dans un atelier de réparation agréé.
2. Faire réparer le produit par un atelier de réparation agréé.

Le piston hydraulique
ne s'abaisse pas

1. Alimentation en air comprimé du cric
insuffisante

2. Défaillance de la pompe pneumatique
3. Fuite d'air par le joint pare-poussiére

1.a SFournir un air comprimé conforme aux tolérances spécifiées dans le
manuel et sur la plaque signalétique du produit.

1.b Vérifier que les flexibles pneumatiques sont correctement raccordés aux
points de branchement (fig. 02).

2.&3. Faire réparer le produit par un atelier de réparation agréé.

7. Déclaration de conformité CE
Nous : Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Déclarons que les produits: ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999
Type(s) de machine: Cric aérohydraulique Origine du produit: Chine
est conforme aux exigences de la directive ,Machines* du conseil concernant la législation des Etats membres 2006/42/EC (17/05/2006)

Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) : EN 1494:2000 + A1:2008 '

Nom et fonction de I'‘émetteur: Pascal Roussy ( R&D Manager)
Lieu et date: Saint-Herblain, 2018

Dossier technique disponible aupres du siége social européen. Pascal Roussy, R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800

Saint Herblain - France

Copyright 2018, Rodcraft

Tous droits réservés. Toute utilisation ou reproduction non autorisée du contenu ou d’une partie du contenu est interdite. Cette restriction s'applique en
particulier aux marques de commerce, dénominations de modele, numéros de piéces et plans. N'utiliser que des piéces homologuées. Aucun dégat ou
défaut de fonctionnement résultant de I'utilisation de pieces non homologuées n’est couvert par la garantie ou la responsabilité de produits.

Instructions originales
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Espanol Gato hidroneumatico

1. Datos técnicos (véanse los graficos 08, 09 & 10)

e?:f:;.?:;‘;i Presion Consumo de aire camllvli’:rdég;caace”e Presion sonora Peso
ISO VG#15
Unit [kg] [bar] [Vmin] m dB(A) [kg]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 15 6.2 77.8 108

Coeficiente de pruebas estaticas: 1.5 / Coeficiente de pruebas dinamicas: 1.2 .
Todos los valores son correctos en el momento de la publicacion. Para obtener la informacion mas reciente, visite www.rodcraft.com.

Declaracion de emisiones sonoras y de vibraciones

Estos valores declarados se obtuvieron en pruebas de laboratorio en cumplimiento con las normas establecidas y son adecuados para compararse
con los valores declarados de otras herramientas comprobadas segun los mismos estandares. No son adecuados para utilizarse en evaluaciones de
riesgos. Los valores medidos en lugares de trabajo individuales podrian ser mas altos que los valores declarados. Los valores de exposicion reales y el
riesgo de dafios experimentado por un usuario individual son Unicos y dependen del habito de trabajo del usuario, la pieza en la que se esta trabajando
y el disefio de la estacion de trabajo, ademas del tiempo de exposicion y las condiciones fisicas del usuario. Nosotros, RODCRAFT PNEUMATIC
TOOLS, no podemos aceptar responsabilidad por las consecuencias de utilizar los valores declarados en lugar de los valores que reflejen la exposicion
real en una evaluacién de riesgo individual y en una situacion de lugar de trabajo sobre los que no tenemos ningln control. Esta herramienta puede
provocar sindrome de vibracién en brazo y mano si no se gestiona adecuadamente su utilizacion. Encontrara una guia de la UE respecto a la gestion
de vibraciones transmitidas al sistema mano-brazo en www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_ sheet_0111.pdf Se
recomienda mantener un programa de control sanitario de deteccion precoz de los sintomas relacionados con la exposicion a vibraciones y ruidos, con
objeto de modificar los procedimientos de gestion y asi evitar posibles discapacidades.

2. Tipo(s) de maquina
« Un gato hidroneumatico es un dispositivo disefiado para levantar un vehiculo de modo que se pueda acceder a su parte inferior para realizar tareas de
reparacion y mantenimiento.No se permite ningln otro uso. Solo para uso profesional.

« Un gato es solamente un dispositivo elevador, y no debe usarse nunca para transportar y/o cargar un vehculo. Est prohibido elevar un vehculo con
persnas dentro. Est prohibido mover el gato cuando tiene una carga.

« Por favor, lea atentamente las instrucciones antes de encender la maquina.
3. Instrucciones de montaje

AWARNING

Asegurese de que todas las piezas estén fijas y apretadas.

« Afloje primero el tornill. (véase la fig. 01)

+ Conecte la manguera y el muelle al dispositivo de elevacion. Para gatos 50T & 80T, la manguera blanca se conecta a la entrada izquierda, y la otra
manguera se conecta a la entrada derecha.

+ Para gatos 30T, la manguera blanca se conecta a la entrada derecha, y la otra manguera se conecta a la entrada izquierda. (véase la fig. 02)
« Para montar el mango, consulte la figura 03.

« Afloje el tornillo y gire la palanca de control hacia el orificio del tornillo. (consulte la figura 04.)

+ Hacer un ciclo completo de elevacion y descenso sin carga, para purgar el aire del sistema hidraulico.

Se necesita mantener despejada una zona de trabajo de 1 m tanto en la parte anterior como en la parte posterior de la
maquina, mientras esté en funcionamiento, de manera que se pueda acceder siempre con facilidad.

A Caution

4. Funcionamiento
« Afloje el tornillo del interruptor y gire la palanca de control hacia el orificio del tornillo.
« Verifique que la palanca de control esta en posicién neutra.

« Conecte el suministro de aire del taller al gato. La presién minima de aire es 8 bar para 30 t, 8,5 para 50 ty 9 para 80 t. Instale un filtro/lubricador de
aire en la linea de aire del taller, pues si hay agua en la linea se dafara el gato.

» Mueva la palanca de control en el sentido de las agujas del reloj para levantar la montura hasta el punto de contacto. Mueva la palanca de control
hasta posicion neutra.

« Compruebe la colocacién del gato. La carga debe estar centrada en la montura del gato. Evite obstrucciones en la rueda del gato, como gravilla,
herramientas o juntas de dilatacion desiguales.

« Mueva la palanca de control en el sentido de las agujas del reloj para terminar de elevar el vehiculo.

+ Cologue inmediatamente soportes de sujecion aprobados debajo de los puntos de elevacion del vehiculo (los recomendados por el fabricante del
vehiculo).

+ Para descender la carga, mueva la palanca de control en sentido contrario a las agujas del reloj

« Freneel Calce los neumati del vehiculo que estén en contacto con el suelo.

- Descienda el vehiculo LENTA y CUIDADOSAMENTE sobre el soporte de sujecion empujando la palanca de control en
sentido contrario a las agujas del reloj.

« no est permitido trabajar debajo de la carga elevada hasta que se haya asegurado con los medios apropiados.

- al operador se le debe proporcionar toda la informacin necesaria acerca de la formacin y acerca del bombeo y con-
versin de la unidad de potencia.

AWARNING
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5. Instrucciones de mantenimiento

« No utilice el producto en caso de que esté danado/deformado. Si detecta ruidos o vibraciones anormales,
detenga el uso ir di ite, insp el producto y pida asistencia al fabricante. Se recomienda llevar el
producto a revisar al fabricante o a un centro de reparaciones autorizado del fabricante.

La mayor causa de fallos en las unidades hidraulicas es la suciedad. Mantenga el gato de
servicio limpio y bien lubricado para evitar que entre material extrafio en el sistema. Si el gato ha sido expuesto a
lluvia, nieve, arena o gravilla, debe de limpiarlo antes de usarlo.

A Caution

+ Guarde el gato, con pistones totalmente retraidos, en un area bien protegida donde no esté expuesto a vapores corrosivos, polvo abrasivo o cualquier
otro elemento dafiino.

« Compruebe el estado del producto periddicamente.

« Almacene el producto en lugar seco y libre de corrosion.

« Los propietarios y/o los operadores deben ser conscientes de que la reparacion de este equipo puede requerir conocimientos e instalaciones
especializados. Se recomienda una inspeccion anual del producto en un centro de reparacion autorizado del proveedor o fabricante y que cualquier
pieza defectuosa, dafiada, o cualquier etiqueta o sefial borrada o despegada sean sustituidas por piezas especificas suministradas por el fabricante o el
proveedor. El proveedor o fabricante le proporcionaran una lista de centros de reparacion autorizados, consulte para que le proporcionen la informacion
necesaria.

+ Cualquier producto que presente cualquier tipo de dafio, desgaste o no funcione correctamente DEBE SER RETIRADO DEL SERVICIO HASTA QUE
HAYA SIDO COMPLETAMENTE REPARADO. Se recomienda que cualquier reparacion necesaria se realice en un centro de reparaciones aprobado por
el fabricante o el proveedor, en caso de que dicha reparacion haya sido autorizada por el fabricante o proveedor.

« Se deben utilizar unicamente accesorios y/o adaptadores suministrados por el fabricante.

6. Resolucion de problemas

Fallo Causa Solucion
1.a El suministro de presion de aire tiene que estar dentro de las
tolerancias especificadas en el manual y en la placa de caracteristicas
1. No hay suficiente suministro | del producto
T de presion de aire al gato 1.b Confirme que las mangueras neumaticas estan conectadas
El piston hidraulico no sube con PR N . N
A o sin carga 2. El piston hidraulico pierde correctamente a los componentes relacionados (Fig. 02)
9 aceite 2.a Llene el depésito con el aceite hidraulico recomendado (ISO VG#15)
3. Fallo de la bomba neumatica | 2.b Fallo del sistema hidraulico, el producto debe repararlo un centro de
reparacion autorizado
3. El producto debe repararlo una instalacion de reparacion autorizada
B El p_|s_t9n h",jr?u“‘:o no alcanza la El piston hidraulico pierde aceite | Llene el depdsito con aceite hidraulico recomendado (ISO VG#15)
posicion maxima
PR 1. Compruebe el producto para detectar posibles pérdidas de aceite del
PR 1. El piston hidraulico gotea s ’ N . L N
c El pistén hidraulico no puede aceite piston. Envie el producto a la instalacion de reparacion autorizada para
mantenerse en posicion elevada y - que lo reparen
2. Fallo de la bomba neumética . - i X
2. El producto debe repararlo una instalacion de reparacién autorizada
1.a SEl suministro de presion de aire tiene que estar dentro de las
1. No hay suficiente suministro | tolerancias especificadas en el manual y en la placa de caracteristicas
de presion de aire al gato del producto
D | El piston hidraulico no baja 2. Fallo de la bomba neumatica | 1.b Confirme que las mangueras neumaticas estan conectadas
3. Fuga de aire en la junta correctamente a los componentes relacionados (Fig. 02)
antipolvo 2.&3. El producto debe repararlo una instalacion de reparacion autorizada

7. DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Nosotros: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Declaramos que el producto: ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999

Tipo(s) de méquina: Gato hidroneumatico Origen del producto: China

es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo sobre la aproximacion de las leyes de los Estados Miembros con relacién : a la ,maquinaria“
2006/42/EC (17/05/2006)

normas armonizadas aplicadas: EN 1494:2000 + A1:2008

Nombre y cargo del expedidor: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘6,’—-*‘—7’

Lugar y fecha: Saint-Herblain, 2018

Ficha técnica disponible en las oficinas centrales de la UE. Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800
Saint Herblain - France

Copyright 2018, Rodcraft

Derechos reservados. Cualquier uso o copiado no autorizado del contenido o parte del mismo esté prohibido. Esto corresponde en particular a marcas
comerciales, denominaciones de modelos, nimeros de partes y dibujos. Utilice partes autorizadas Unicamente. La garantia o responsabilidad de
productos no cubre ningtin dafo o defecto causado por el uso de partes

Instrucciones originales
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ltaliano Martinetto oleopneumatico

1. Dati Tecnici (vedi figure 08, 09 & 10)

Capacita di Pressione Consumo aria Quantita olio idraulico Pressione sonora Peso
sollevamento max 1SO VG#15
Unit Ikg] [bar] [/min] mn dB(A) Tkal
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 778 108

Coefficiente test statico: 1.5 / Coefficiente test dinamicos: 1.2.
Tutti i valori sono vigenti alla data della presente pubblicazione. Per informazioni piu recenti, visitare il sito www.rodcraft.com.

Dichiarazione relativa al livello di emissione rumori e vibrazioni

| valori dichiarati sono stati ottenuti da test eseguiti in laboratorio in conformita con le norme stabilite e sono adeguati per il confronto con i valori dichiarati
di altri utensili testati in conformita con gli stessi standard. | valori dichiarati non sono adeguati alla valutazione dei rischi e possono essere inferiori ai
valori rilevati in determinati luoghi lavorativi. | reali valori di esposizione e il rischio di pericolo a cui il singolo utente & soggetto sono esclusivi e dipendono
dal modo in cui la persona lavora, dal pezzo in lavorazione e dalla struttura dell‘area di lavoro, nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni

fisiche dell'utente. Noi, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, non possiamo essere ritenuti responsabili per le conseguenze derivanti dall'uso dei valori
dichiarati, anziché di valori che riflettono I‘esposizione effettiva, nella specifica valutazione di eventuali rischi in un luogo lavorativo su cui non abbiamo
alcun controllo. Se non utilizzato in modo idoneo, questo utensile pud provocare la sindrome da vibrazioni mano-braccio. Una guida UE alla gestione
delle vibrazioni manobraccio si trova all‘indirizzo www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf. Si raccomanda
I'adozione di un programma di controllo sanitario finalizzato a individuare i primi sintomi di un‘eventuale esposizione alle vibrazioni, affinché sia possibile
modificare le procedure di gestione e aiutare a prevenire disabilita significative

2. Tipo
« Un martinetto oleopneumatico € un dispositivo per sollevare un veicolo per renderlo accessibile durante le operazioni di riparazione e manutenzione.
Nessun altro utilizzo consentito. Solo per uso professionale.

+ Un sollevatore & solo un apparecchio di sollevamento e non pud mai essere usato per il trasporto e/o il carico di un veicolo. E proibito sollevare un
veicolo con persone al suo interno. E vietato spostare il martinetto con carico.

« Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima di avviare la macchina.
3. Istruzione di montaggio

AWARNING

Assicurarsi che tutte le parti siano fissate e serrate.

« Per prima cosa allentare la vite (vedere fig. 01)

+ Collegare il tubo e la molla al dispositivo di sollevamento. Per il sollevatore da 50T & 80T, il tubo bianco € collegato all'ingresso sinistro, |'altro tubo &
collegato all'ingresso destro.

« Per il sollevatore da 30T, il tubo bianco € collegato all'ingresso destro, I'altro tubo € collegato all'ingresso sinistro. (vedere fig. 02)
« Per montare I'impugnatura, fare riferimento alla figura 03.

« Allentare la vite nell'interruttore e ruotare la leva di controllo nel foro della vite. (fare riferimento alla figura 04.)

« Effettuare un ciclo completo di sollevamento e abbassamento senza carico, per spurgare aria dal sistema idraulico.

Un‘area di lavoro di 1 m deve essere mantenuta libera sia davanti che dietro la macchina mentre € in funzione in modo che
sia facilmente accessibile.

A Caution

4. Funzionamento

« Allentare la vite nell'interruttore e ruotare la leva di controllo nel foro della vite.

« Verificare che la leva di controllo sia in posizione neutra.

« Collegare I'alimentazione dell'aria compressa dell‘officina al sollevatore. La pressione dell‘aria minima & 8 bar per 30 t, 8,5 per 50 t e 9 per 80 t. Instal-
lare un filtro dell‘aria/lubrificatore nella linea pneumatica dell‘officina, poiché la presenza d‘acqua nella linea pneumatica danneggera il sollevatore.

« Spostare la leva di controllo in senso orario per sollevare la sella fino al punto di contatto. Spostare la leva di controllo in posizione neutra.

« Verificare il posizionamento del sollevatore. Il carico deve essere centrato nella sella del sollevatore. Evitare impedimenti alle ruote del sollevatore quali
ghiaia, utensili o giunti di espansione irregolari.

+ Spostare la leva di controllo in senso orario per finire di sollevare il veicolo.
« Sistemare immediatamente dei cavalletti di sostegno approvati sotto i punti di sollevamento del veicolo (raccomandati dal produttore del veicolo).
« Per abbassare il carico, spostare la leva di controllo in senso antiorario

« Frenare il veicolo. Bl eipr ici del veicolo ancora in contatto con il terreno.
« Abbassare il veicolo LENTAMENTE e CON ATTENZIONE nei lletti di 10 spil do la leva di controllo in
senso antiorario.

« non é permesso lavorare sotto un carico sollevato finché non é stato fissato con mezzi idonei.
« l'operatore deve fornire tutte le informazioni necessarie sull’allenamento e le forze di pompaggio e translazione).

AWARNING
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Martinetto oleopneumatico

5. Istruzioni per la manutenzione

« Non utilizzare un prodotto danneggiato o deformato. In caso di rumori anomali o vibrazioni, interrompere
immediatamente I‘uso, quindi ispezionare e chiedere I‘assistenza del produttore. Si consiglia di far effettuare
I'ispezione da un centro riparazioni autorizzato del produttore o fornitore.

. La principale causa di guasto negli utensili idraulici & lo sporco. Mantenere il martinetto pulito
e ben lubrificato per impedire che corpi estranei entrino nell‘impianto. Se il martinetto & stato esposto a pioggia,
neve, sabbia o terra, deve essere pulito prima dell‘utilizzo.

A Caution

+ Conservare il martinetto, con i pistoni completamente rientrati, in una zona ben protetta dove non sia esposto a vapori corrosivi, polvere abrasiva o altri
elementi dannosi.

« Controllare periodicamente le condizioni del prodotto.

« Conservare il prodotto in ambienti asciutti e privi di agenti corrosivi.

« | proprietari e/o gli operatori devono essere consapevoli che la riparazione di questa apparecchiatura pud richiedere conoscenze e strutture
specializzate. Si raccomanda un controllo annuale del prodotto da parte di un centro riparazioni autorizzato del produttore o del fornitore. Le eventuali
parti difettose, decalcomanie, etichette e segnali di sicurezza vanno sostituiti con parti originali del produttore o del fornitore. Un elenco di centri di
riparazione autorizzati € disponibile presso il produttore o il fornitore, si prega di rivolgersi a loro per I'assistenza.

+ Qualsiasi prodotto che sembri essere in qualche modo danneggiato, usurato, o funzioni in modo anomalo DEVE ESSERE RIMOSSO DAL SERVIZIO
FINO ALLA RIPARAZIONE. Si raccomanda di far effettuare le riparazioni necessarie da un centro riparazioni autorizzato del produttore o del fornitore, se
le riparazioni sono autorizzate dal produttore o dal fornitore.

+ Vanno utilizzati solo accessori e/o adattatori forniti dal produttore.

6. Risoluzione dei problemi

Guasto Causa Rimedio
1.a Fornire pressione dell'aria all'interno delle tolleranze specificate
nel manuale e nella targhetta del prodotto
1.b Verificare che i tubi pneumatici siano correttamente collegati ai
1. Il sollevatore non riceve sufficiente raccordi (Fig.02)
A Il pistone idraulico non si solleva, | pressione dell'aria 2.a Riempire il serbatoio con I'olio idraulico raccomandato(ISO
con o senza carico 2. Manca olio nel pistone idraulico VG#15)
3. Guasto alla pompa pneumatica 2.b Guasto del sistema idraulico; il prodotto deve essere riparato da
un centro riparazioni autorizzato
3. Il prodotto deve essere riparato da un centro riparazioni
autorizzato
Il pistone idraulico non raggiunge . . . .
B la posizione massima 99HNSE | Manca ofio nel pistone idraulico Riempire il serbatoio con I'olio idraulico raccomandato (ISO VG#15)
1. Ispezionare il prodotto per rilevare eventuali perdite d'olio dal
c Il pistone idraulico non riesce a 1. Il pistone idraulico perde olio pistone Inviare il prodotto a un centro riparazioni autorizzato
stare in posizione superiore 2. Guasto alla pompa pneumatica 2. Il prodotto deve essere riparato da un centro riparazioni
autorizzato
1.a SFornire pressione dell'aria all'interno delle tolleranze
1. Il sollevatore non riceve sufficiente specificate nel manuale e nella targhetta del prodotto
pressione dell'aria 1.b Verificare che i tubi pneumatici siano correttamente collegati ai
D |l pistone idraulico non scende 2. Guasto alla pompa pneumatica raccordi (Fig.02)
3. Perdita d'aria dalla guarnizione 2.&3. Il prodotto deve essere riparato da un centro riparazioni
antipolvere autorizzato

7. DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

La Societa: Rodcraft Ct Center L tr.35 bis 45141 Essen- Germany
Dichiara che il(i) prodotto(i): ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999
Tipo: Martinetto oleopneumatico Origine del prodotto: Porcellana

& (sono) in conformita con le esigenze previste dalla Direttiva sulla convergenza delle legislazioni degli Stati membri relative: - alle ,Macchine®
2006/42/EC (17/05/2006)
norma(e) armonizzata(e) applicabile(i): EN 1494:2000 + A1:2008

Nome e funzione del dichiarante: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘6,’—-*‘—7’

Luogo e Data: Saint-Herblain, 2018

File tecnico disponibile dalla Sede Centrale europea Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2018, Rodcraft

Tutti i diritti riservati. Qualsivoglia uso non autorizzato o copia del contenuto o di parte del contenuto & proibito. Questo vale in particolar modo per
i marchi registrati, le descrizioni dei modelli, i numeri delle parti e i disegni. Si avvisa che I'utilizzo di parti originali non & coperto da garanzia o da
responsabilita per danni causati da un prodotto difettoso.

Istruzioni originali
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Hydropneumatische krik

1. Technische gegevens (zie afbeeldingen 08, 09 & 10)

Hoeveelheid
Hefcapaciteit max. Druk L uil y i olie Geluidsdruk Gewicht
1SO VG#15.

Unit [kg] [bar] [Vmin] m dB(A) [kg]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 77.8 108

Statische Test Coefficiént: 1.5 / Dynamische Test Coefficiént: 1.2.
Alle waarden zijn van toepassing op de datum van deze publicatie. Actuele informatie vindt u op www.rodcraft.com.

Verklaring van ruis en trillingen

De opgegeven waarden zijn verkregen door laboratoriumtesten in overeenstemming met de verklaarde eisen en zijn geschikt voor vergelijking met de
opgegeven waarden van andere tools die getest zijn volgens de normen. De opgegeven waarden zijn niet voldoende voor gebruik in risico-evaluaties
en kunnen de waarden gemeten in individuele werkplekken hoger zijn. De feitelijke blootstellingwaarden en het letselrisico ervaren door een individuele
gebruiker zijn uniek en hangen af van de manier waarop de gebruiker werkt, het werkstuk en de inrichting van de werkplek, maar ook van de duur

van de blootstelling en fysieke conditie van de gebruiker. Wij, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor de
gevolgen van het gebruik van de opgegeven waarden in plaats van de waarden van werkelijke blootstelling in een individuele risico-evaluatie op een
werkpleksituatie waarover wij geen controle hebben. Deze tool kan hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken als gebruiksregels niet adequaat worden
toegepast. Een EU richtlijn inzake het beheer van hand-armtrillingen is te vinden op www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_
info_sheet_0111.pdf Wij adviseren een beleid voor medische controle voor het opsporen van vroege symptomen die betrekking kunnen hebben

op blootstelling aan lawaai of trillingen, zodat de beleidsprocedures kunnen worden gewijzigd om mogelijk schadelijke gevolgen in de toekomst te
voorkomen.

2. Machinetype
« Een hydropneumatische krik is een apparaat voor het heffen van een voertuig om tijdens reparatie en onderhoud er beter bij te kunnen.Andere
toepassingen zijn niet toegestaan. Alleen voor professioneel gebruik.

« Een krik is alleen een hefapparaat, hij mag nooit worden gebruikt om een voertuig te transporten en/of te beladen. Het opheffen van een voertuig
waarin een persoon aanwezig is, is verboden. Het verplaatsen van een garagekrik met lading is verboden.

« Lees de instructies aandachtig door voordat u de machine start.
3. Montagehandleiding
MNAWARNING Zorg ervoor dat alle onderdelen zijn bevestigd en aangedraaid.

« Draai eerst de schroef. (zie fig. 01)

« Verbind de slang en de veer met het heftoestel. Voor de 50T & 80T krik is de witte slang aangesloten op de linker inlaat, de andere slang is
aangesloten op de rechter inlaat.

« Voor de 30T krikken is de witte slang aangesloten op de rechter inlaat, de andere slang is aangesloten op de linker inlaat. (zie fig. 02)

* Om het handvat te monteren, zie figuur 03.

« Draai de schroef in de schakelaar los en draai de bedieningshendel naar het gat van schroef (zie figuur 04).

+ Doe een volle- dige heffen en dalen zonder lading, om lucht uit het hydraulische systeem.

A q Een werkruimte van 1 m moet vrij blijven zowel voor als achter de machine als deze in werking is, zodat het gemakkelijk
Caution toegankelijk is.

4. Bediening
« Controleer of de bedieningshendel in de neutrale stand staat.

« Verbind de luchttoevoer van de installatie met de krik. Minimale luchtdruk is 8 bar voor 30t, 8,5 voor 50t en 9 voor 80t. Installeer een luchtfilter/smee-
rapparaat in de luchtleiding van de werkplek, omdat water in de luchtleiding de krik zal beschadigen.

« Beweeg de bedieningshendel naar rechts om het zadel naar het contactpunt te verhogen. Plaats de bedieningshendel in de neutrale stand.

« Controleer de plaatsing van de krik. De lading moet worden gecentreerd op de krikzadel. Vermijd krikwiel obstructies zoals grind, gereedschap, of
ongelijke uitzettingsvoegen.

« Beweeg de hendel met de klok mee om het opheffen van het voertuig te beéindigen.
+ Plaats onmiddellijk goedgekeurde steunen onder de hefpunten van het voertuig (aanbevolen door de fabrikant van het voertuig).
« Om de belasting te verlagen, beweegt u de hendel tegen de klok in

« Rem het voertuig. Controleer of de banden van het voertuig nog steeds contact maken met de grond.
« Verlaag het voertuig LANGZAAM en VOORZICHTIG op de steunen door de hendel naar links te duwen.

MAWARNING | - hetis niet toegestaan om onder de opgeheven lading te werken, totdat deze met de hik 1is
en veilig is gesteld.

« de bediener zal worden voorzien van alle benodigde informatie m.b.t. training, pompen en stroomomzetting.




Hydropneumatische krik

@ N ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
ederlands

5. Onderhoudsinstructies

- Gebruik geen beschadigd/vervormd product. Als abnormaal lawaai of trilling optreedt, stop onmiddellijk het

gebruik, inspecteer en vraag de fabrikant om hulp. Het wordt aanbevolen om deze inspectie door een her 1st
van de fabrikant of leverancier uit te laten voeren.

A Caution De belangrijkste oorzaak van storing in hydraulische units, is vuil. Houd de servicekrik
| en goed 1 om het bii iringen dat vreemde stoffen in het systeem te voorkomen. Als de krik is
bl aan regen, zand of grind, moet het worden gereinigd voordat het wordt gebruikt.

+ Bewaar de krik, met de zuigers volledig ingeschoven, in een goed beschermd ruimte waar het niet aan corrosieve dampen, schurende stof of andere
schadelijke elementen zal worden blootgesteld.

« Controleer periodiek de toestand van het product.

« Berg het product in een droge en corrosievrije omgeving op.

« Eigenaren en/of gebruikers moeten zich er bewust van zijn dat reparatie van deze apparatuur gespecialiseerde kennis en faciliteiten kan vereisen. Het
wordt aanbevolen om een jaarlijkse inspectie van het product door een geautoriseerde hersteldienst van de fabrikant of leverancier te laten uitvoeren
en dat eventuele defecte onderdelen, stickers, of veiligheidsetiketten of aanwijzingen door gespecificeerde onderdelen van de fabrikant of leverancier
worden vervangen. Een lijst van geautoriseerde hersteldiensten is verkrijgbaar bij de fabrikant of leverancier, bel ze voor hulp.

« Een product dat op enigerlei wijze beschadigd lijkt te zijn, versleten wordt bevonden, of abnormaal werkt MAG NIET WORDEN GEBRUIKT TOTDAT
HET GEREPAREERD IS. Het wordt aanbevolen dat noodzakelijke reparaties door een geautoriseerde hersteldienst van de fabrikant of leverancier
worden uitgevoerd, indien reparaties door de fabrikant of leverancier worden toegestaan.

« Alleen hulpstukken en/of adapters geleverd door de fabrikant mogen worden gebruikt.

6. Problemen oplossen

Storing Oorzaak Oplossing
1.a Toevoer van luchtdruk binnen de toleranties van de
handleiding en op het naamplaatje
1. Onvoldoende luchtdruk naar de krik 1.b Controleer of de pngunr_\atlsche slang_en correct zijn
De hydraulische zuiger gaat niet | 2. hydraulische zuiger bevat onvoldoende aangesloten op de verbindingspunten (Fig.02)
A " . 2.a vul de tank met aanbevolen hydraulische olie (ISO VG#15)
omhoog, met of zonder lading olie .
. 2.b defect van het hydraulisch systeem, product moet
3. Defect van de pneumatische pomp N .
gerepareerd door geautoriseerd reparatiecentrum
3. Product moet worden gerepareerd door geautoriseerde
reparatiecentrum
De hydraulische zuiger bereikt de . . .
B [ maximale stand niet hydraulische zuiger bevat onvoldoende olie |\ g tank met aanbevolen hydraulische olie (ISO VG#15)
1. Controleer het product om mogelijke olielekkage van
. . . . . . de zuiger te detecteren. Stuur het product naar erkend
De hydraulische zuiger kan niet | 1. hydraulische zuiger lekt olie. § .
c | P - reparatiecentrum voor reparatie
in de bovenste positie staan 2. Defect van de pneumatische pomp N
2. Product moet worden gerepareerd door geautoriseerd
reparatiecentrum
1.a SToevoer van luchtdruk binnen de toleranties van de
handleiding en op het naamplaatje
1. Onvoldoende luchtdruk naar de krik 1.b Controleer of de pneumatische slangen correct zijn
D | De hydraulische zuiger daalt niet | 2. Defect van de pneumatische pomp aangesloten op de verbindingspunten (Fig.02)
3. Luchtlekkage uit de stofdichte pakking 2.&3. Product moet worden gerepareerd door geautoriseerd
reparatiecentrum
7. E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
De firma : Rodcraft Ct Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Verklaart hierbij dat het (de) produkt(en): ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999
Machinetype: Hydropneumatische krik Herkomst van het product: China

in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten
betreffende: “machines” 2006/42/EC (17/05/2006)
geldige geharmoniseerde norm(en) : EN 1494:2000 + A1:2008

Naam en Functie van de opsteller: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘6,’—-*‘—7’

Plaats en datum: Saint-Herblain, 2018

Technisch bestand is verkrijgbaar van het EU-hoofdkwartier. Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800
Saint Herblain - France

Copyright 2018, Rodcraft

Alle rechten voorbehouden. Onbevoegd gebruik of kopiéren van de inhoud of een deel daarvan is verboden. Dit geldt in het bijzonder voor
handelsmerken, modelbenamingen, onderdeelnummers en teken. Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen. Schade of storingen, veroorzaakt door
het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen, worden niet door de

Originele instructies



ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

PyccKkum a3bIk F'MpaponHeBMaTM4eCKUA 4OMKpaT

1. TexHu4yeckme xapakrepuctTuku (Cm. pucyHku 08, 09 & 10)

py3onodremHocmb Konuvecmeo 3eykoeoe
MaKe Haenenue Pacxod macna daenenue Bec
- 1SO VG#15.

Unit [kg] [bar] [Vmin] m dB(A) [kg]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 778 103

Statische Test Coefficiént: 1.5 / Dynamische Test Coefficiént: 1.2.

Bce 3HaueHns SBNAI0TCA AeACTBUTENBbHBIMI HA AaTy HacTosLel ny6nukaumn. [ns nonyvyeHns JONONHUTENLHOM HgopMaLmm, noxarnyncra, nocetute
Be6-cant www.cp.com.

3anBneHHbIe WYMOBbIE U BUGPaLMOHHBIE XapaKTepPUCTMKN

OTu 3asBneHHbIe MapameTpbl, NONyYeHHbIE MPY UCTIBITaHUSX B NaGOPaTOPHBIX YCIIOBUAX COMMACHO ykasaHHLIM CTaHaapTaMm, NpUrofHb! Anst CPaBHEHNS

C 3asBMIEHHbIMU XapaKTeEPUCTUKAaMM APYTUX UHCTPYMEHTOB, TECTUPOBAHHBIX MO TEM e cTaHaapTam. 3asBfeHHbIe NapameTpbl He MPUroAHb! Ans

MCNOJb30BaHNS B OLIEHKaX pycka, a NapamMeTpbl, N3MepeHHbIE Ha MHAMBMAYamNbHBLIX paboynx MecTax, MOryT UMeTb Gosiee BbICOKUE 3HaUYEHNs.

dakTuyeckue napameTpbl BO3EHCTBIUS U PUCK NPUYMHEHNS BPeAa OTAENbHBLIM NMLaM HOCST MHAVBUAYanNbHBIA XapaKkTep 1 3aBUCST OT NpUeMoB paboThl,

obpabaTbiBaemoi 3aroToBku 1 0cobeHHoCTel paboyero MecTa, a Takke OT ANUTENbHOCTN BO3AEHCTBUSA U (PU3NHECKOTrO COCTOSIHUS MOMb30BaTeNs.

Hawa komnanus, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a NOCNEACTBUS UCMONb30BaHWs 3asiBNEHHbIX NapamMmeTpoB BMECTO

napameTpoB, OTpaxaloLmx aKkTU4ecKoe BO3AENCTBIE, B OLEHKE pUcka B CUTYaL|ui, KOTOpasi CO3AAeTCs Ha MHAMBMAYanbHOM paboyem MecTe 1

KOTOpasi HAXOANTCS BHE HaLLEro KOHTPons. Mpu HenpaBubLHOK paboTe C 3TUM MHCTPYMEHTOM OH MOXET Bbl3BaTb BUBPALMOHHbIA CUHAPOM KUCTW PYKU.

Ykazanus EC no cHuxeHno BUGPaLMOHHOTO CMHAPOMA KNCTU PYK MOXHO HaiiTh Ha www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_

info_sheet_0111.pdf. Mbl pekomeHayem nporpamMmy KOHTPOSIS COCTOSHUS 3[0POBbsi, KoTopasi obecneumBaeT paHHee oGHapPyXeHe CUMMNTOMOB BPEeAHOrO

BO3JEICTBISA LWyma 1 BUGpaLmn, NO3BONSS CBOEBPEMEHHO NEPECMOTPETL NpoLiealypbl PYKOBOACTBa paboTamu, YTOGLI NPpeaoTBpaTUTh yXy/leHne

370poBbs B GyayLiem.

2. Tun(bl) o6opyaoBaHua

. rMIJ.pOI'IHeBMaTVI“ISCKI/Iﬁ AOMKparT - 3TO yCTpOVICTBO Aansa noabema aesTomobuns ana paﬁo‘r NO PEMOHTY U TEXHUYECKOMY OBCJ'Iy)KMBaHVIKJAﬂpyI'OB
ncnonb3oBaHne 3anpeweHo. ﬂnﬂ I'lpO(peCCMOHaJ'IbHOI’O NPUMEHEHUS.

. ﬂopraT npegHasHayeH UCKNIYNTeNbHO ANnsd noabema, 3anpeliaeTcsa NCnonb3oBaTh ero Ans TpaHCNopTUPOBKU wnn norpysku ZBTOMDBMHH.HOQBEM
aBTOMOGMISA, €CNW BHYTPU HaXxoAsTCs Nioau, 3anpelueH.MepemeleHre AoMKpaTa C rpy3oM 3anpeLyeHo.

« [MoxanyicTa, BHMMaTerNbHO NPOYTUTE MHCTPYKLIMIO Nepes 3anyckoM UHCTPYMEHTa.

3. UHCTpyKuMAa no ycTaHoBKe

AWARNING

YGSRMTECI:, 4YTO BCe AeTarnv 3aKpenneHbl U 3aTAHYTbI.

+ CHauvana otnycTute BUHT (cM. puc. 01).

+ TpuUcoeanHUTE LWNAHT 1 NPYXUH K NOABEMHOMY MexaHuamy. B cnydyae ucrnonb3oBaHus noabemHuka 50T & 80T, Genblii LWNaHr NPUCOEANHSAETCA K
NeBOMY BMYyCKHOMY OTBEPCTUIO, @ BTOPOA LUNAHT MPUCOEAUHAETCA K MPaBOMY ByCKHOMY OTBEPCTHIO.

+ B cnyyae vcronb3oBanus nogbemHnka 30T, Genblii LUNaHr NPpUCcoeanHSETCS K NPaBoMy BryCKHOMY OTBEPCTUIO, @ BTOPOW LUMAHT NPUCOEAUHSETCS K
NeBOMy BryCKHOMY OTBEpCTUIO (CcM. puc. 02 ).

+ CobwupaHue pyyku nokasaHo Ha puc. 03.

« OTnycTUTe BUHT B NepeksoyaTene 1 NoBEPHUTE pblyar ynpaBneHus B CTOPOHY OTBEPCTUSA OT BUHTA (puc. 04).

+ CpenaiiTe NonHbIi LKN NoAbema 1 onyckaHus 6es Harpyaku, 4ToGbl OYUCTUTL BO3ZYX U3 TMAPABMMYECKON CUCTEMBI.

Pabouasi obnacts 1 m AOMKHa 6bITb OCTaBneHa cnepeav u €3agn MexaHu3ama BO BpeMs ero akcnnyatauun, yTOGbI Bcerga
ocTaBancs cBo6oAHbIN AOCTYn.

A Caution

4. Pabota

+ lpoBepbTe, 4TOGbI pbiyar ynpasneHus Gbii B HERTPanNbHOM NONOXKEHNUH.

+ [MoakniounTe LEXOBYI0 NIMHMIO MoAaYM BO3Ayxa K NoAbeMHUKY. MuHUMansHoe AaBneHre Bosayxa Anst noabeMHuka 30t AomkHO cocTaensTh 8 Gap,

a ans nogbemHukos 50t - 8,5 6apa 1 80t - 96apa . YcTaHOBUTE B LIEXOBYH NIMHUIO NOAA4M BO3AyXa BO3AYLUHbIA (hunbTp/MacneHky, NoToMy 4To Boda B
NMHUM NOAAYM BO3AYXa NPVUBOANT K MOBPEXAEHMIO NOAbEMHIKA.

+ [oBepHUTE pblyar ynpaBneHus o 4acoBoi cTperke, 4Tobbl MOAHSATL CeANo ANS KOHTakTa ¢ TOUKOW. MepeBeauTe pbivar ynpaBnexus B HelTpanbHoe
NONoXeHNe .

+ lpoBepbTe pasmelyeHre NoAbLEMHMKA. [Py3 [JOMKeH GbiTb pa3MeLLieH No LIEHTPY ceana noabeMHuka. He gonyckaiite 3aTpyHeHUs BpalleHnst koneca
TaKUMW NPEAMETaMM, KaK ranbka, UHCTPYMEHTbI N HEPOBHBLIMU KOMMEHCALMOHHBIMU LBaMU.

* YT06bl 33KOHUNTL NOAHVUMAHWE TPAHCNOPTHOTO CPEACTBA, MOBEPHUTE phbiyar yNpaBeHus N0 YacoBOii CTPESKe.

+ HemeaneHHo ycTaHoBUTE NoJ, NOABEMHbIE TOUKM TPAHCTOPTHOIO CPEACTBA (PEKOMEH0BaHHbIE NPON3BOAUTENEM TPAHCNOPTHOMO CPeACTBa)
YTBEPXK/AEHHbIE OMOPHbIE CTOMKU.

+ YT106bl ONYCTUTL PY3, NOBEPHUTE pblyar yNpaBneHus NpOTUB YaCoBOW CTPENKY .

. 3a10pMOIWIT9 aBTOMOGUIb. I'Ivonpwre WUHbI aBT KOTOpbIe OCTalTCA B KOHTaKTe Ha ypoBHe

rpyHTa.

+ MEONEHHO n AKKYPATHO onycTute TpaHCNOpTHOE CPeACTBO Ha ONOPHbIE CTOMKM, YB pblyar y
AWARNING nportuse yacoBou CTpenku.

* He pa3speluaeTcs paboTaTb Noa NOAHATLIM aBTOMOGUEM, eCriu OH He () Hags p

< onepatopy U5l O TPEHUHIaX M O HaKayke U NpeoGpa3syembIX cUnax.

6bITb ney BCSA



ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

PYCCKUM A3bIK FmaponHeBMaTMYeCKUii [OMKpaT

5. MIHCTpYyKUMSi NO TeXHUYECKOMY OGCNyXMBaHUIO

« He nOanyVITSCI: P Ined NPOAYKTOM. anI BO3HUKHOBEHMM aHOManbHOro wyma
uwnu BMGpaLlVIM HemeArneHHoO ﬂperaTMTe 3KCI1]'IyaTaL|VIIO, nposeguTe oCMOTp U oSpaTMTecb 3a NOMOLWbK K
P Tento. P np We TaKkoro ocMoTpa ynosriHOMO4€HHbIM PEMOHTHBIM noAgpasaeneHem

npousBoauUTens Unu nocTtaBLMUKa.

ACautlon . E.qVIHCTBeHHOVI Haubornee BaXHOM anI‘lMHOVI HeucnpaBHOCTU rMapaBiIUv4eCKUX 6rnokoB
AABNAETCA rpsAsb. C Te cef paT B YACTOTE M XOPOLLIO CMa3bIBalTe ero Ans NpefoTBpalLeHUs
NPOHUKHOBEHMSA BHELHWUX YacTuu B cuctemy. Ecnn T prancs WICTBMIO AOXAA, BNAXHOCTH, NbIU
Wnu necka, nepef UCnonb3oBaHUEM HeO6XOAMMA ero OYnCTKa.

*+ XpaHuTe JOMKPAT C MOMHOCTbIO BTSHYTHIMW NOPLUHAMM B XOPOLUO 3al/LLEHHOM MeCTe, rje HeT BO3/1e/CTBUS KOPPOMOHHBIX NapoB, aGpasnBHON Mkl
UM APYTvX OMacHbIX KOMMOHEHTOB.

+ TNepuoamnyeckn NpoBepsiiiTe COCTOSIHUE NPOAYKTA.

+ XpaHuTe NpoAyKT B CyXOM NomeLLeHun 6e3 yCrioBuii Anst BOSHUKHOBEHUSI KOPPO3UN.

+ BragenbLibl U/unu onepaTopbl JaHHOTO NPOAYKTa [OMKHbI 3HATb, YTO PEMOHT 3TOro 060pyAOBaHUS MOXET NOTPeGoBaThL CreluanbHbIX 3HaHWA 1
MHCTPYMEHTOB. PEKOMEHlyeTCs eXerofjHbliii OCMOTP NPO/yKTa YNONHOMOUYEHHbBIM PEMOHTHBIM NoApa3AeNieHMeM NPOM3BOAUTENS UMW NOCTaBLVKa

C 3amMeHoI AeeKTHbIX AeTanei, GUPOK 1 3HAKOB/3TUKETOK GE30MaCHOCTI YKadaHHbLIMU NPOU3BOANTENEM UMK MOCTABLUMKOM aHanoramu. Cincok
YMOMHOMOYEHHBIX PEMOHTHbIX MOAPa3aAeneHnii JOCTyNeH y NPoU3BOANTENS UMK NOCTaBLUMKA - NOXaryicTa, 06paTUTech K HUM 3a MOMOLLbHO.

« JToGoit NpoAyKT, KOTOPbI KaxeTcs AedEKTHLIM, OLieHNBAETCS U3HOLLEHHBLIM U paboTaeT HenpasunbHo JOJMKEH BblTb CHAT C CEPBUCHOIO
OBCNYXXMBAHUA 0O OKOHYAHWA PEMOHTA. PekomeHayeTcs NnpoBefeHue pemMoHTa YNonHOMOYEHHBIM PEMOHTHBIM NoApasaeneHmem
NPOV3BOANTENS UMW NOCTABLUMKA, ECIIU TAKOW PEMOHT [AONYCKAeTCs MPOU3BOAUTENEM WU NOCTABLLVKOM.

* Vcnonb3yiiTe TONbKO NPUCMOCOGNEHNS U/UNn afanTepbl NPefoCTaBNeHHbIE NPOU3BOANTENEM.

6. uarHocTtuka

HeucnpaBHocTb Mpuunna YcTpaHeHue
1.a [laBneHvie noaaBaemoro Bo3ayxa ¢ [onyckamu
yKa3aHO B PYKOBO/ICTBE U Ha 3aBO/CKON Tabnuuke
1.b MpoBepbTe, YTOGLI NHEBMATUYECKUE LWNaHM Gbinn
npaBunbHO NpuUcoeanHeHbI k o6opyaoBaHuto (puc. 02)
. 1. HepocraTouHas nogaya Bosayxa Ha
MMapaBnnyeckmii NopLueHb He 2.a 3anonHuTe 6ak pekoMeHyembIM rMapaBINYECKM
o NoABLEMHUK
A | nogHumaeTcs ¢ Harpyskoi unu macnom (ISO VG#15)
2. B TMAPaBNMYeCcKoM NOPLUHE HET Macna .
6e3 Hee 2.b HeMcnNpaBHOCTL TMAPABNUYECKON CUCTEMBI, U3fenve
3. HencnpaBHOCTb NHEBMaTUYECKOro Hacoca
[0SKHO BbITb OTPEMOHTUPOBAHO B CEPTUMULMPOBAHHOM
CEpBUCHOM LieHTpe
3. Miapenve JOMKHO peMOHTMPOBAaTLCS B
CepTUMULMPOBAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPe
MvapaBnuyeckuii NnopLueHb He 3anonHute 6ak pekoMeHA0BaHHbIM MMAPaBANYECKUM
B _ B rMAPaBMMYECKOM NOPLUHE HET Macna
[OCTUraeT KpaiHero nonoxeHus macnom (ISO VG#15)
1. MpoBepbTe n3aenve Ha BO3MOXHbIE YTeYKN
MMapaBnnyeckmii nopLueHb He 1. M3 rMAPaBINYECKOrO MOPLUHS BbITEKaeT macna u3 nopLuHsi. Mepepaaiite U3nenue Ha PEMOHT B
C | moxeT 3achukcupoBaThbes B macno. CcepTUULIMPOBAHHbIVE CEPBUCHDINA LIEHTP
BEPXHEM NONOXEHNN 2. HeucnpaBHOCTb MHEBMATUYECKOTO Hacoca 2. Mapenue [NOMKHO PEMOHTUPOBATLCS B
CepTUMOULMPOBAHHOM CEPBICHOM LIEHTPe
1.a S[laBneHue noaasaemoro Bo3ayxa ¢ fonyckamm
1. HepocraTouHasi nogaya Bosayxa Ha ykasaHo B PyKOBOZCTBE U Ha 3aBO/CKO Tabnnyke
o NOABEMHMK 1.b MNpoBepbTe, 4TOGLI NHEBMaTUYECKVE LWNaHM Bbinu
MapaBnnYeckmii NopLUeHb He
D OnyCKAETCS BHU3 2. HevcnpaBHOCTbL NMHEBMATUYECKOro Hacoca npaBunbHO NpucoeaunHeHbl k o6opyaosaHmio (puc. 02)
Y 3. YTeuka Bo3ayxa Yepes nbineHenpoHvuaemyio | 2.&3. sgenve AomkHO PEMOHTUPOBATLCS B
npoknazky CepTUMULMPOBAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPe
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@ Svenska

1. Tekniska data (Se figurerna 08, 09 & 10)

ATJ30-2

/ ATJ50-3 / ATJ80-2
Lufthydraulisk domkraft

Ly ftl;:}a))a(citet Tryck Luftférbrukning KVarzgtgt&é/g;aSl.llolja Ljudtrycksniva Vikt

Unit [kl [bar] [1/min] U] dB(A) [kal
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 15 6.2 778 108

Statische Test Coefficiént: 1.5 / Dynamische Test Coefficiént: 1.2.
Alla varden ar aktuella vid denna publikations utgivningsdatum. Fér den senaste informationen, besék www.rodcraft.com.

Deklaration av buller och vibrationer

Dessa deklarerade varden erhdlls genom laboratorietypprovning i enlighet med de angivna standarderna och ar lampliga for jamférelse med deklarerade
varden for andra verktyg som testats i enlighet med samma standarder. Dessa deklarerade varden ér inte tillrackliga for anvandning i riskbedémningar,
och varden som uppmatts pa enskilda arbetsplatser kan vara hogre. De faktiska exponeringsvardena och risken for skada som en enskild anvéndare
kan erfara ar unika och beror pa hur anvéndaren arbetar, arbetsstyckets och arbetsplatsens utformning, liksom pa exponeringstiden och halsotillstandet
hos anvandaren. Vi, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, kan inte hallas ansvariga for konsekvenserna av att de deklarerade vardena anvands istéllet
for varden som speglar den faktiska exponeringen vid en individuell riskbedémning pa en arbetsplatssituation som vi inte har nagon kontroll 6ver. Detta
verktyg kan orsaka hand-arm-vibrationssyndrom om dess anvandning inte kontrolleras tillrackligt. En EU-guide fér hantering av hand-arm-vibrationer
finns pa www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf. Vi rekommenderar ett program for halsokontroll for att
upptécka tidiga symptom som kan ha med exponering for buller eller vibrationer att gora, sa att arbetsledningsprocedurer kan modifieras for att férhindra
framtida skador.

2. Maskintyp
« En lufthydraulisk domkraft &r en anordning som kan lyfta upp ett fordon for att underlatta reparation och underhall.Ingen annan anvandning &r tillaten.
Endast for professionell anvandning.

« En domkraft & endast en lyftanordning och skall aldrig anvéndas for att transportera och/eller lasta ett fordon. Det &r forbjudet att lyfta ett fordon med
personer ombord. Det &r férbjudet att flytta domkraften med last pa.

« Las instruktionerna noggrant innan du startar maskinen.
3. Monteringsinstruktioner

AWARNING

Se till att alla delar &r fastsatta och atdragna.

« Lossa forst pa skruven. (se fig. 01)

+ Anslut slangen och fiadern till lyftanordningen. Fér 50T & 80T domkraften, ansluts den vita slangen till vanster inlopp, den andra slangen ansluts till
héger inlopp.

« For 30T domkraften, ansluts den vita slangen till hdger inlopp, den andra slangen ansluts till vanster inlopp. (se fig. 02)
« For att montera handtaget, se figur 03.

+ Lossa skruven i omkopplaren och rotera manéverspaken till halet fér skruven, se figur 04.

+ Gora en komplett cykel av lyftning och sénkning utan last, for att spola luft fran det hydrauliska systemet.

Ett arbetsomrade pa 1 m maste hallas fritt bade framfér och bakom maskinen medan den &r i drift, s att den alltid &r latt

A Caution tillganglig.

4. Drift
« Kontrollera att manéverspaken &r i neutrallage.

« Anslut verkstadens lufttiliférsel till domkraften. Minsta lufttrycket ar 8 bar fér 30t, 8,5 fér 50t och 9 for 80t. Montera ett luftfilter/smorjanordning i verksta-
dens luftledning, eftersom vatten i luftledningen kommer att skada domkraften.

« For mandverspaken medurs for att héja sadeln till kontaktpunkten. Flytta mandverspaken till neutrallége.

« Kontrollera placeringen av domkraften. Lasten maste vara centrerad pa domkraftens sadel. Undvik hinder for domkraftens hjul sasom grus, verktyg
eller ojamna expansionsfogar.

« Flytta mandverspaken medurs for att avsluta att lyfta fordonet.

+ Placera omedelbart godkanda stod under fordonets lyftpunkter (rekommenderade av fordonstillverkaren).

« For att sanka lasten, flytta mandverspaken motsols

« Bromsa fordonet. Kila fordonshjul som fortfarande har kontakt med marken.
Sénk fordonet LANGSAMT och FORSIKTIGT pa stéden genom att trycka mandverspaken motsols.
det ar inte tillatet att arbeta under lyft last forran den ar sékrad pa ett ordentligt satt.
< anvandaren ska fa all nédvandig information om utbildning och om pumpning och férflyttning av krafter.

AWARNING




ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
Lufthydraulisk domkraft

@ Svenska

5. Underhallsinstruktioner

« Anvand inte produkten om den ar skadad/deformerad. Om onormalt ljud eller vibrationer intraffar, sluta
omedelbart anvénda utrustningen, inspektera och kontakta tillverkaren for hjalp. Vi rekommenderar att denna
inspektion utfors av en reparationsverkstad som ar auktoriserad av tillverkaren eller aterférséljaren.

Den storsta orsaken till problem med hydraulenheter &r smuts. Hall domkraften ren och
véalsmord for att forhindra att fra de @mnen k inisy Om domkraften har utsatts for regn, sno,
sand eller smuts maste den rengoéras innan den anvands.

A Caution

« Forvara domkraften, med kolvarna helt indragna, pa en val skyddad plats dér den inte utséatts for korrosiva angor, repande smuts eller andra skadliga
amnen.

« Kontrollera produktens status regelbundet.

« Forvara produkten pa en torr plats utan korrosion.

« Agaren och/eller anvandaren ska vara medveten om att reparation av denna utrustning kan krava speciella kunskaper och verktyg. Vi rekommenderar
att en arlig inspektion av utrustningen utférs av en reparationsverkstad som ar auktoriserad av tillverkaren eller aterférsaljaren, och att alla skadade
delar, dekaler, sakerhetsetiketter eller skyltar byts ut mot delar som specificerats av tillverkaren eller aterforsaljaren. En lista dver auktoriserade
reparationsverkstader finns tillgénglig hos tillverkaren eller aterforsaljaren. Kontakta dem for hjélp.

« Alla produkter som verkar vara skadade pa nagot sétt, ar slitna eller fungerar onormalt SKA TAS UR DRIFT TILLS DE REPARERATS. Vi
rekommenderar att alla nédvéandiga reparationer utfors av en reparationsverkstad som ar auktoriserad av tillverkaren eller aterforsaljaren om tillverkaren
eller aterforsaljaren tillater reparationer.

+ Anvand endast tillbehér och/eller adaptrar tillhandahallna av tillverkaren.

6. Felsdkning

Fel Orsak Atgard

1.a Tillsatt lufttryck inom de toleranser som anges i manualen
och pa produktens namnplat

1.b Kontrollera att de pneumatiska slangarna &r korrekt anslutna
till infastningarna (Fig.02)

2.a Fyll i tanken med rekommenderad hydraulolja (ISO VG#15)
2.b Fel i hydraulsystemet, produkten ska repareras av en
auktoriserad reparator

3. Produkten ska repareras av en auktoriserad
reparationsverkstad

1. Inte tillrackligt lufttryckstillforsel till
domkraften

2. Hydraulkolven saknar olja

3. Fel pa den pneumatiska pumpen

Hydraulkolven gar inte upp med
eller utan last

B | Hydraulkolven nar inte maxlage | Hydraulkolven saknar olja Fyll i tanken med rekommenderad hydraulolja (ISO VG#15)

1. Kontrollera produkten for att upptécka méjligt oljelackage fran
kolven. Skicka produkten till en auktoriserad reparationsverkstad
for reparation

2. Produkten ska repareras av en auktoriserad
reparationsverkstad

Hydraulkolven blir inte kvar i
ovre laget

1. Hydraulkolven lacker olja
2. Fel pa den pneumatiska pumpen

1.a STillsatt lufttryck inom de toleranser som anges i manualen

D | Hydraulkolven gar inte ner

1. Inte tillrackligt lufttryckstillforsel till
domkraften

2. Fel pa den pneumatiska pumpen
3. Luftlackage fran den dammtata
packningen

och péa produktens namnplat

1.b Kontrollera att de pneumatiska slangarna ar korrekt anslutna
till infastningarna (Fig.02)

2.&3. Produkten ska repareras av en auktoriserad
reparationsverkstad

7. EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE
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@ Dansk

1. Tekniske Data (Se tal 08, 09 & 10)

ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
Lufthydraulisk donkraft

Loftekapacitet Tryk Luftforbrug Man%gg th g;::hkahe Lydtryk Veaegt
Unit [ka] [bar] [I/min] U] dB(A) [ka]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 778 108

Statisk testkoefficient: 1.5 / Dynamisk testkoefficient: 1.2..
Alle veerdier er dags dato for denne publicering. For nyeste information beseg www.rodcraft.com.

Bekendtgorelse for staj og vibrationer

De opgivne veerdier blev malt ved tests i et laboratorium i henhold til de opgivne standarder, og kan sammenlignes med data for andre vaerktgjer testet
i henhold til samme standarder. De opgivne data er ikke tilstreekkelige til brug ved risikovurderinger, og veerdier malt pa individuelle arbejdspladser kan
veere hgjere. Den aktuelle pavirkning og risiko for skader der opleves af en individuel bruger er unik, og afhaenger af den made brugeren arbejder, det
bearbejdede emne, arbejdspladsens indretning, samt tiden for pavirkningen og brugerens fysiske kondition. Vi, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS,

kan ikke holdes ansvarlig for konsekvenserne ved anvendelse af de opgivne veerdier, i stedet for de veerdier der viser de aktuelle pavirkninger, ved
individuelle risikovurderinger for arbejdspladser, som vi ikke har kontrol over. Dette veerktgj kan forarsage hand-arm vibrationssyndrom, hvis det ikke er
handteret korrekt. En EU-vejledning vedregrende hand-arm vibrationer findes pa www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf Vi anbefaler et program for helbredsovervagning for at afslgre tidlige symptomer, der kan hidrare fra pavirkninger af stgj og vibrationer,
saledes at arbejdsprocedurer kan tilpasses for at forhindre fremtidige pavirkninger.

2. Maskintype
« En lufthydraulisk donkraft er et veerktgj til at Igfte et koretgj op, s& man kan komme til at reparere og vedligeholde det.Ingen anden form for anvendelse
er tilladt. Kun til professionel brug.

« En donkraft er kun et lgfteredskab og ma aldrig bruges til transport og leesning af et kgretgj. Det er forbudt at haeve et keretgj med personer i. Det er
forbudt at flytte donkraften, nar den er belastet.

« Lees vejledningen omhyggeligt, far maskinen startes.
3. Montage
MAWARNING

Kontroller, at alle dele er monteret og spaendt.

« Losn forst skruen. (se fig. 01)

+ Slut slangen og fiederen il lafteenheden. For 50T & 80T-donkraften sluttes den hvide slange til den venstre indgang og den anden slange til den hgjre
indgang.

+ For 30T-donkraften sluttes den hvide slange til den hgjre indgang og den anden slange til den venstre indgang. (se fig. 02)

« For samling af handtaget, se figur 03.

« Losn skruen i kontakten, og drej kontrolhandtaget til skruens hul (se figur 04).

+ Gore en komplet cyklus af haevning og saenkning med ubelastet, at rense luften fra det hydrauliske system.

A Caution

Der skal holdes et arbejdsomrade pa 1 m frit foran og bagved maskinen, mens den er i drift, sa den altid er nemt tilgeengelig.

4. Betjening
+ Kontrollér, at kontrolhandtaget er i neutral position.

« Slut veerkstedets luftforsyning til donkraften. Det minimale lufttryk er 8 bar for 30t, 8,5 for 50t og 9 for 80t. Montér et luftfilter/en smgreenhed i veerkste-
dets luftledning, fordi vandet i luftledningen beskadiger donkraften.

« Flyt kontrolhandtaget med uret for at haeve sadlen til kontaktpunktet. Flyt kontrolhandtaget til neutral position.

« Kontrollér donkraftens placering. Lasten skal placeres midt pa donkraftsadlen. Undga blokeringer af donkraftens hjul som f.eks. grus, veerktgj eller
ujeevne ekspansionssamlinger.

« Flyt kontrolhandtaget med uret for at afslutte Igftningen af bilen.
+ Placér omgaende godkendte stotteben under bilens laftepunkter (som anbefalet af bilfabrikanten).
« Flyt kontrolhandtaget modsat uret for at saenke lasten

« Brems koretojet. Seet bremseklodser under hjul der stadig har kontakt med gulvet.
Szenk LANGSOMT og FORSIGTIGT bilen pa stettebene ved at skubbe kontrolhandtaget modsat uret.
det er ikke tilladt at arbejde under en hzevet last, med mindre den er sikret pa korrekt vis.
- operatgren skal have al nedvendig information og traening vedr. pumpning og omsatning af kraftpavirkninger.

AWARNING



@ Dansk

5. Vedligeholdelsesinstruktioner

ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
Lufthydraulisk donkraft

- Beskadig/deformer ikke produktet. Hvis der opstar usaedvanlig stej eller vibration, stop gjeblikkeligt brug.

Inspicer dernzest og bed fabrikanten om hjzelp. Det ar

hefal

at denne i

leveranderens autoriserede vaerksted.

A Caution

og velsmurt for at forhindre at der k fr

£ dl

1 foretages pa fabrikantens eller

Den storste enkelte arsag til fejl i hydrauliske enheder er snavs. Hold veerkstedsdonkraften ren
ind i

1 har vaeret udsat for

regn, sne eller grus, skal den rengores inden brug.

y Hvis

+ Opbevar donkraften med stemplet helt tilbagetrukket pa et godt beskyttet sted, hvor den ikke udszettes for zetsende dampe, slibende stev eller andre

skadelige elementer.

« Kontroller produktets tilstand regelmaessigt.

« Opmagasiner produktet i tarre og korrosionsfrie omgivelser.
- Ejere ogleller operaterer ber veere opmaerksom pa, at reparation af dette udstyr kan kreeve specialiseret viden og faciliteter. Det anbefales at lade
fabrikantens eller leveranderens autoriserede vaerksted foretage et arligt eftersyn og udskifte defekte dele, skilte eller sikkerhedsmaerkater med
fabrikantens eller leveranderens specificerede dele. Fabrikant eller leverander har en liste over autoriserede servicevaerksteder. Ring til dem for hjeelp.

« Et hvert produkt der, pa nogen som helst made, ser ud til at veere beskadiget, ser slidt ud, eller som ikke fungerer normalt, SKAL TAGES UD AF
DRIFT INDTIL DET ER REPARERET. Det anbefales, at nadvendige reparationer udfgres af fabrikantens eller leveranderens autoriserede vaerksted, hvis
reparation tillades af fabrikant eller leverander.

« Brug kun tilbehgr og / eller adaptere leveret af fabrikanten.

6. Fejlfinding

Fejl

Arsag

UdB(A)edring

Hydraulikstemplet haeves ikke

1. Ikke tilstreekkelig lufttrykforsyning til donkraften

1.a Forsyningslufttryk inden for de tolerancer, der angives
i handB(A)ogen og pa produktmeerkepladen

1.b Bekreeft, at trykluftsslangerne er sluttet korrekt til
forbindelserne (Fig.02)

2.a pafyld tanken med anbefalet hydraulikolie (ISO

@vre position

2. Fejl i trykluftpumpen

A med eller uden last g I;);t.jlriatull:zlsszmup:tgangler olie VG#15)
- Fejl T rykluftpump 2.b fejl i hydrauliksystemet, produktet skal repareres af et
autoriseret reparationscenter
3. Produktet skal repareres af et autoriseret
reparationsanleeg
g |Hydraulikstemplet narikke den |\ o jikstemplet mangler olie Pafyld tanken med anbefalet hydraulikolie (ISO VG#15)
maksimale position
1. Kontrollér produktet for at registrere potentiel
Hydraulikstemplet kan ikke stai [ 1. Der siver olie ud fra hydraulikstemplet. ollelas_zkage fra stempel. Send produktet til reparation pa et
C autoriseret reparationsanleeg

2. Produktet skal repareres af et autoriseret
reparationsanleeg

D | Hydraulikstemplet gar ikke ned

1. Ikke tilstreekkelig lufttrykforsyning til donkraften
2. Fejl i trykluftpumpen
3. Luftlzekage fra den stgvteette pakning

1.a SForsyningslufttryk inden for de tolerancer, der
angives i handB(A)ogen og pa produktmaerkepladen
1.b Bekreeft, at trykluftsslangerne er sluttet korrekt til
forbindelserne (Fig.02)

2.&3. Produktet skal repareres af et autoriseret
reparationsanleeg

7. EF OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi: Rodcraft Ct Center L

ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

erkleerer at produktet/produktene: ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Maskintype: Lufthydraulisk donkraft

Produktets oprindelse: Kina

Serial Number: 001 - 999

er i overensstemmelse med kravene i Radets Direktiv vedr. tilngermelse mellem medlemslandenes love for: ,Maskiner* 2006/42/EC (17/05/2006)
geeldende harmoniserede standard(er): EN 1494:2000 + A1:2008

Udstederens navn og stilling: Pascal Roussy ( R&D Manager)

Sted & Dato: Saint-Herblain, 2018

e

Teknisk fil er tilgeengelig fra Eu's hovedkvarter Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint

Herblain - France

Copyright 2018, Rodcraft

Alle rettigheder forbeholdes. Al uautoriseret brug eller kopiering af indholdet eller dele deraf er forbudt. Dette geelder specielt varemzerker,
modelangivelser, reservedelsnumre og tegninger. Brug kun autoriserede reservdele. Skade eller funktionsfejl, som er forarsaget af anvendelse af
uautoriserede dele, er ikke daekket af nogen garanti eller produktansvar.

Oprindelige anvisninger



ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
@ Norsk Lufthydraulisk jekk

1. Tekniske data (Se tall 08, 09 & 10)

Loftekapasitet Trykk Luftforbruk Hy dralllggkvogi 1k 5'/ antum Lydtrykk Vekt

Unit [ka] [bar] [I/min] n dB(A) [ka]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 778 108

Statisk testkoeffisient: 1.5 / Dynamisk testkoeffisient: 1.2.
Alle verdier er gyldige pa publiseringstidspunktet. Du finner den seneste oppdaterte informasjonen pa rodcraft.com.

Samsvarserklaering for stey og vibrasjonsutslipp

De angitte verdiene ble oppnadd i tester som brukes i laboratorier i henhold til oppgitte standarder og kan benyttes ved sammenligning med oppgitte
verdier for annet verktay som er testet i henhold til de samme standardene. Disse oppgitte verdiene er ikke tilstrekkelige til risikovurderinger, og
verdimalinger pa den enkelte arbeidsplass kan vaere hgyere. De faktiske eksponeringsverdiene og risiko for skade som oppleves av en enkelt bruker
er unike og avhenger bade av maten vedkommende arbeider, arbeidsstykket og arbeidsplassens utforming og eksponeringstid og brukerens fysiske
tilstand. Vi, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, kan ikke holdes ansvarlige for konsekvenser av bruk av de oppgitte i stedet for verdier som reflekterer
faktisk eksponering i en individuell risikovurdering i en arbeidssituasjon pa arbeidsplasser som vi ikke har kontroll over. Verktgyet kan forarsake hand/
armvibrasjonssyndrom hvis bruken ikke er tilfredsstillende kontrollert. En EU-veiledning for kontroll av hand/armvibrasjon finnes pa www. pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf. Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomferer et program for & avdekke
tidlige tegn pa vibrasjonseksponering, slik at prosedyrene kan endres for & bidra til & unnga fremtidige skader.

2. Maskintype

- Lufthydraulisk jekk er et apparat for a lafte opp kjeretay for tilgjengelighet ved reparasjon og vedlikehold.Bare for profesjonell bruk.

* Enjekk er bare en Iefteanordning og ber aldri brukes til & transportere og/eller laste et kjoretay. A lofte et kjgretoy med en person inne i kjgretoyet er
forbudt. A bevege jekken med last er forbudt.

+ Vennligst les bruksanvisningen ngye fer du starter maskinen.
3. Monteringsinstruksjon
MNWARNING Kontroller at alle deler er festet og strammet.

+ Lasne forst skruen. (se fig. 01)

« Kople slangen og fjeeren til Iafteanordningen. For 50T & 80T jekken, er den hvite slangen koplet til det venstre inntaket, den andre slangen er koplet til
det hoyre inntaket.

« For 30T jekken, er den hvite slangen koplet til det hayre inntaket, den andre slangen er koplet til det venstre inntaket. (se fig. 02 )
« For montering av handtaket, se figur 03.

« Losne skruen i bryteren og roter kontrollspaken til skruehullet (se figur 04).

« Gjere en komplett syklus av lgft og senking uten Last, & rense luften fra hydraulikksystemet.

ACaution Ha fritt arbeidsomrade pa 1 m bade foran og bak maskinen nar den er i drift, sa den alltid er lett tilgjengelig.

4. Drift
« Kontroller at kontrollspaken er i ngytral posisjon.

« Kople jekken til verkstedets trykklufttilfarsel. Minimum lufttrykk er 8 bar for 30T, 8,5 for 50T og 9 for 80T. Installer et luftfilter/en smereinnretning i
verkstedets slangelinje ettersom vann i luftslangen vil skade koplingen.

Beveg kontrollspaken med urviserne for & heve sadelen til kontaktpunktet. Beveg kontrollspaken til ngytral posisjon.

Kontroller jekkens plassering. Lasten méa vaere sentrert pa jekkens sadel. Unnga hindringer for jekkens hjul, slik som grus, verktgy eller ujevne skjoter.
Beveg kontrollspaken med urviserne for a avslutte lafting av kjoretoyet.

Plasser umiddelbart en godkjent stette under kjeretayets laftepunkter (anbefalt av kjgreteyets produsent).

Beveg kontrollspaken mot urviserne for & senke lasten

- Bremse kjoretoy. Sjekk dekkene som fortsatt er i kontakt med bakken.

Senk kjoretoyet LANGSOMT og VARSOMT ned pa stottene ved a trykke kontrollspaken mot urviserne.

det er ikke tillatt & arbeide under en hevet last for den hevede lasten er forsvarlig sikret med passende hjelpemidler.
- operatoren skal veere utstyrt med all ngdvendig informasjon om opplzering, pumping og oversettelse av krefter.

AWARNING



ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
Norsk Lufthydraulisk jekk

5. Vedlikeholdsintrukjsoner

« Ikke bruk skadet/deformert produkt. Oppstar unormal stay eller vibrasjoner, stans bruk umiddelbart, inspiser
og be produsenten om hjelp.Det anbefales at denne inspeksjonen gjores av produsentens eller leveranderens
autoriserte verksted.

Den vanligste enkeltarsak til feil i hydraullske enheter er smuss. Hold servicejekken ren og
godt smurt for a forhindre at fi dl innisy Hvis jekken har veert utsatt for regn, sng,
sand eller grus, ma den rengjores for den brukes.
+ Oppbevar jekken med stemplene trukket helt inn pa et godt beskyttet omrade der den ikke blir utsatt for etsende damp, slipestov eller andre skadelige
elementer.
« Kontroller periodisk produktets tilstand.
« Lagre produktet i et tart og ikke-korroderende milja.
- Eiere ogleller operatgrer ma vaere oppmerksomme pa at reparasjon av dette utstyret kan kreve spesialiserte kunnskaper og fasiliteter. Det anbefales
at arlig inspeksjon av produktet gjeres av produsentens eller leverandgrens autoriserte verksted, og at eventuelle defekte deler, klistremerker,
sikkerhetsmerker eller -skilt byttes ut med produsentens eller leverandgrens spesifiserte deler. En liste over godkjente reparasjonsfasiliteter er tilgjengelig
fra produsenten eller leverandgren, ring for hjelp.
« Ethvert produkt som ser ut til & vaere skadet, er slitt eller opererer unormalt SKAL TAS UT AV TJENESTE INNTIL DET ER REPARERT. Det anbefales
at ngdvendige reparasjoner utfgres pa produsentens eller leveranderens autoriserte verksted hvis reparasjon er tillatt av produsent eller leverander.
« Bare tilbehgr og/eller adaptere levert av produsenten skal benyttes.

A Caution

6. Feilsgking
Feil Arsak Lesning
1.a Tilfert lufttrykk innenfor tolereansegrensene slik det er spesifisert i
. " . brukerhandB(A)oken og pa produktets typeskilt
. R 1 _Det er ikke filstrekkelig lufttrykk 1.b Kontroller at de pneumatiske slangene er korrekt tilkoplet
Det hydrauliske stempelet gar til jekken . . N
A | ikke opp verken med eller uten 2. Det hydrauliske stempelet tilslutningene (Fig.02)
! | " 2.a Fyll tanken med anbefalt hydraulisk olje (ISO VG#15)
belastning mangler olje . . .
e . 2.b Feil i det hydrauliske systemet. Produktet ma repareres av et
3. Feil i den pneumatiske pumpen N !
autorisert servicesenter
3. Produktet ma repareres av et autorisert servicesenter
g |Dethydrauliske stempeletgar | Det hydrauliske stempelet mangler | . 1 on med anbefalt hydraulisk olje (ISO VG#15)
ikke til maksimal posisjon oljie
Det hydrauliske stempelet biir 1. Det hydraullske stempelet 1. Kontrollgr produkt_et for ev_entuell oljelekkasje flta stempelet. Send
C ikke staende i gvre posisjon lekker olje. produktet til et autorisert sevicesenter for reparasjon
d 2. Feil i den pneumatiske pumpen | 2. Produktet ma repareres av et autorisert servicesenter
. " . 1.a STilfert lufttrykk innenfor tolereansegrensene slik det er spesifisert i
1.' .Det er ikke tilstrekkelig lufttrykk brukerhandB(A)oken og pa produktets typeskilt
. . til jekken Ny y
Det hydrauliske stempelet gar L . 1.b Kontroller at de pneumatiske slangene er korrekt tilkoplet
D |. 2. Feil i den pneumatiske pumpen | . X y
ikke ned " tilslutningene (Fig.02)
3. Luftlekkasje fra den stovtette Py P K N t isert .
pakningen .&3. Produktet ma repareres av et autorisert servicesenter

7. EF ERKLAERING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi: Rodcraft Ct Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Erklzerer at produktet/produktene: ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999
Maskintype: Lufthydraulisk jekk Produktets opprinnelse: Kina

er i overensstemmelse med kravene i direktiver vedr. tilnsermelse mellom medlemslandenes lover for: «Maskiner» 2006/42/EC (17/05/2006)
Harmoniserende standarder som er anvendt: EN 1494:2000 + A1:2008

Utsteders navn og stilling: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘4—&-‘7’

Sted og dato: Saint-Herblain, 2018

Teknisk fil er tilgjengelig fra EU-hovedkontoret. Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2018, Rodcraft

Med enerett. Uautorisert bruk eller ettertrykk av innholdet eller deler av dette, er forbudt. Dette gjelder szerlig varemerker, modellbetegnelser, delenumre
og tegninger. Bruk bare originaldeler. Skade eller funksjonsfeil forarsaket av at det er brukt uoriginale deler dekkes ikke av garantien eller Chicago
Pneumatics produktansvar.

Opprinnelige instruksjoner



@ Suomen kieli

1. Tekniset tiedot (Katso kuvia 08, 09 & 10)

ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Hydropneumaattinen nostolaite

Nostokyky Paine limankulutus Hy: d’,;‘g“:,’g;1?aara Aénenpaine Paino
Unit [kl [bar] [/min] U] dB(A) [ka]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 778 108

Staattinen testikerroin: 1.5 / Dynaaminen testikerroin: 1.2.
Kaikki arvot ovat voimassa taman julkaisun paivamaarana. Katso uusimmat tiedot osoitteesta www.rodcraft.com.

Melupéasto- ja vérahtely 1S
Téssa ilmoitetut arvot on saatu mainittujen normien mt laboratoric a, ja niita voidaan verrata samojen normien mukaisesti testattujen
muiden tyokalujen ilmoitettuihin arvoihin. limoitetut arvot eivat sovellu riskien arviointiin, ja yksittdisissa tyopisteissa mitatut arvot voivat olla selosteessa
mainittuja arvoja suuremmat. Todelliset altistusarvot ja yksilodn kohdistuvat haitalliset vaikutukset ovat yksiléllisia. Ne riippuvat tydskentelytavasta,
tyOstettavasta kappaleesta, tydaseman rakenteesta, altistusajasta ja kayttajan terveydentilasta. Sen vuoksi RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS ei voi

olla vastuussa téssa ilmoitettujen arvojen kaytosta (todellisten altistusarvojen sijasta) tyopisteessé vallitsevan yksiléllisen riskin méarittamiseen ja

siitd aiheutuvista seuraamuksista olosuhteissa, joihin emme voi millaan tavalla vaikuttaa. Téma tydkalu saattaa aiheuttaa kaden ja kasivarren HAV-
oireyhtyman ellei sita kayteta ohjeiden mukaisesti. EU-ohje HAV-oireyhtymén kési niseksi 6ytyy osoitteesta www. pneurop.eu/uploads/documents/
pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf Suositamme s&ann a terveystarkastuksia tarindaltistuksen aiheuttamien, térindsairauteen viittaavien
oireiden havaitsemiseksi ajoissa, jotta tydnohjauksella ja tydympéaristodn vaikuttavilla toimilla voidaan estaa oireiden paheneminen tulevaisuudessa.

2. Koneen tyyppi (tyypit)
« Hydropneumaattinen nostolaite on tarkoitettu ajoneuvon nostamiseen korjauksen ja huollon aikana.Kéytté muuhun tarkoitukseen on kielletty. Vain
ammattikayttoon.

« Kyseessa on vain nostoon tarkoitettu tunkki, eika sitd saa kayttaa kuljettamiseen tai ajoneuvon kuormaamiseen. Ajoneuvon nostaminen on kielletty,
kun sen sisélla on henkild. Tunkin siirtdminen kuormattuna on kielletty.

« Lue ohjeet huolellisesti ennen koneen kaynnistamista.
3. Asennusohje

AWARNING

Varmista, etté kaikki osat kiinnitetaan ja kiristetaan.

« Irrota ensin ruuvi. (katso kuva 01)

« Kiinnita letku ja jousi nostolaitteeseen. 50T & 80Tonnin nostimessa valkoinen letku kiinnitetdan vasempaan sisaanvientiin, ja toinen letku kiinnitetaan
oikeaan sisaanvientiin.

+ 30 tonnin nostimissa valkoinen letku kiinnitetdan oikeaan siséanvientiin, ja toinen letku kiinnitetdén vasempaan sisaanvientiin (katso kuva 02)
« Kahvan kokoaminen, katso kuva 03.

« Irrota kytkimen ruuvi ja kierra ohjainvipua ruuvin reian kohdalle (katso kuva 04).

« Tehda kasvukauden nostamista ja laskemista ilman kuormitusta puhdistaa limastointi hydraulinen jarjestelmé.

A Caution

Koneen eteen ja taakse pitaa kayton aikana jattdaa 1 metrin tydalue, jotta kone on aina helposti luoksepaéastavissa.

4. Kaytto
« Varmista, etta ohjainvipu on neutraaliasennossa.

« Liitd korjaamon ilmansyéttd nostolaitteeseen. inimi-ilmanpaine 30 tonnin nostimelle on 8 baaria, 50 tonnin nostimille 8,5 baaria, ja 80 onnin nostimille 9
baaria. Asenna ilmansuodatin/voitelulaite korjaamon ilmansyé6ttéon, koska iimansyétosséa oleva vesi voi vaurioittaa nostinta.

« Kierré ohjainvipua myé&tapaivaan, kunnes nostinsatula saavuttaa kosketuskohdan. Kierra ohjainvipu neutraaliasentoon.

« Tarkista nostimen sijainti. Kuorman taytyy olla keskitetty nostinsatulan paalle. Tarkista, ettei sora, tyokalut tai epatasaiset likuntasaumat tms., esta
nostimen pyoréan likkumista.

« Kierra ohjainvipua myétapaivaan, kunnes ajoneuvo on oikealla korkeudella.
«+ Aseta valittdmasti tukikappaleet ajoneuvon (valmistajan suosittelemien) nostokohtien alle.
« Laske kuorma kiertamélla ohjainvipua vastapaivaan

« Jarruta ajoneuvoa. Aseta kiilat niiden ajoneuvon pyérien alle, jotka koskettavat edelleen maata.

Laske ajoneuvo HITAASTI ja VAROVASTI tukil leiden péaalle kiertamalla ohjainvipua vastapaivaan.
kuorman alla ei saa tyéskennelld, ennen kuin se on tuettu sopivasti.

kayttajalle on annettava kaikki tarpeelliset tiedot ja koulutus pumppaamiseen ja voimien siirtoon liittyen.

AWARNING



@ s - ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
uomen Kkieli

Hydropneumaattinen nostolaite
5. Huolto-ohjeet

- Ala kayta tuotetta, jos se on vahingoittunut tai vaantynyt. Jos epanormaalia melua tai tarinaa esiintyy, lopeta
kaytto valittomasti, selvita asia ja pyyda valmistajalta ohjeita. On st | antaa tarkastus valmistajan tai
toimittajan valtuuttaman korjaamon tehtéavéaksi.

A Caution - Suurin yksittdinen hydraulisten laitteiden vikojen aiheuttaja on lika. Pida nostolaite puhtaana

n. Jos nostolaite on altistunut sateelle, lumelle,

ja hyvin voideltuna, jotta vieraita aineita ei paase
hiekalle tai soralle, se pitda puhdistaa ennen kayttoa.

« Sailyta nostolaitetta mannat kokonaan sisaan vedettyina hyvin suojatulla alueella, jossa se ei altistu syévyttaville hoyryille, hankaavalle pélylle tai muille
haitallisille aineille.

« Tarkista tuotteen kunto saannollisesti.

« Sailyta tuote kuivassa ymparistdssa, joka ei synnyta korroosiota.

+ Omistajien ja/tai kayttajien pitad huomioida, ett laitteiston korjaamiseen saatetaan vaatia erityisosaamista ja tydkaluja. On suositeltavaa, etta
valmistajan tai toimittajan valtuuttama korjaamo tekee tuotteelle vuosittaisen tarkastuksen, ja etta kaikki vialliset osat, tarrat, turvamerkinnét tai kyltit
korvataan valmistajan tai toimittajan maarittamillé varaosilla. Luettelo valtuutetuista korjaamoista on saatavana valmistajalta tai toimittajalta; saat
liséohjeita ottamalla heihin yhteytta puhelimitse.

« Tuote, joka nayttaa vialliselta tai jonka havaitaan olevan kulunut tai toimivan epanormaalisti, PITAA POISTAA KAYTOSTA, KUNNES SE ON
KORJATTU. Jos valmistaja tai toimittaja sallii tuotteen korjaamisen, on suositeltavaa, etta korjaus annetaan valmistajan tai toimittajan valtuuttaman
korjaamon tehtavaksi.
« Vain valmistajan toimittamia lisélaitteita ja/tai sovittimia saa kayttaa.

6. Vianetsinta

Vika Syy Korjaus

1.a Syéttéilmanpaine ohjekirjassa ja tuotteen nimikyltissa
méaritettyjen toleranssien rajoissa

1.b Varmista, etté paineilmaletkut on kiinnitetty oikein
litantoihin (Kuva 02)

. i . 1. limanpaine ei riité nostolaitteen kayttéon
Hydraulinen manté ei nouse ylos

A | kuormalla tai ilman kuormaa 2. hydraulisesta mannasta puuttuu dljya 2.a téyté sailié suositellulla hydraulidliylla (SO VG#15)
3. Pneumaattinen pumppu viallinen L A, N
2.b hydraulijarjestelma viallinen, tuote on korjautettava
valtuutetussa korjaamossa
3. Tuote on korjautettava valtuutetussa korjaamossa
g |Hydraulinen méntd eisaavuta | oo isesta mannasts puuttuu Sl Tayta sailib suositellulla hydraulisliylla (SO VG#15)
maksimiasentoaan
Hydraulinen manté ei pys 1. hydraulisesta méannasta vuotaa 6ljya 1. Tarkista tuote - vuotaako mannésta mahdollisesti sljya.
C V! pysy Sy . - hya. Laheta tuote korjattavaksi valtuutettuun korjaamoon
ylaasennossa 2. Pneumaattinen pumppu viallinen

2. Tuote on korjautettava valtuutetussa korjaamossa

1.a SSyéttéilmanpaine ohjekirjassa ja tuotteen
nimikyltisséa maaritettyjen toleranssien rajoissa

1.b Varmista, etté paineilmaletkut on kiinnitetty oikein
litantsihin (Kuva 02)

2.&3. Tuote on korjautettava valtuutetussa korjaamossa

1. limanpaine ei riité nostolaitteen kayttoon
D |[Hydraulinen mantéa ei mene alas | 2. Pneumaattinen pumppu viallinen
3. Polytiiviisté tiivisteesta vuotaa iimaa

7. ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA EY

Me: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Vakuutamme, etta tuote (tai tuotteet): ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999

Koneen tyyppi (tyypit): Hydropneumaattinen nostolaite Tuotteen alkupera: Kiina
noudattaa neuvoston direktiiveja ja jasenmaiden lainsaadantoa koskien koneita. 2006/42/EC (17/05/2006)
sovellettavat harmonisoidut standardit: EN 1494:2000 + A1:2008

Julkaisijan nimi ja asema: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘4—&-‘7

Paikka ja aika: Saint-Herblain, 2018

Tekniset tiedostot ovat saatavana EU-alueen paakonttorista. Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800
Saint Herblain - France

Copyright 2018, Rodcraft

Kaikki oikeudet pidatetadan. Sisallon luvaton kaytto tai kopiointi kokonaan tai osittain on kielletty. Tama koskee erityisesti tavaramerkkeja, mallinimikkeita,
osanumeroita ja piirustuksia. Kayta vain alkuperaisia varaosia. Takuu tai tuotevastuu ei kata vahinkoja, jotka ovat syntyneet kaytettdessa muita kuin
alkuperaisia varaosia.

Alkuperéiset ohjeet



@ Portugués

1. Dados Técnicos (Ver figuras 08, 09 & 10)

ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Macaco Hidraulico de Ar

ila:‘; ‘Zgg‘:ﬂ.‘f Pressao Consumo de Ar Ouanl.flllz“:gsﬁtziOIeo Pressao sonora Peso
1SO VG#15.

Unit [kg] [bar] [Vmin] 0] dB(A) [kg]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 77.8 108

Coeficiente de Teste Estatico: 1.5 / Coeficiente de Teste Dinamico: 1.2.
Todos os valores sdo atuais até a data desta publicagdo. Para informagao mais recente, visite www.rodcraft.com.

Declaragéo de ruido e emisséo de vibragdes

Os valores declarados foram obtidos por testes de tipo laboratorial de acordo com as normas indicadas e sdo adequados para a comparagdo com

os valores declarados de outras ferramentas testadas de acordo com as mesmas normas. Estes valores declarados ndo sao adequados para a
utilizagdo em avaliages de risco, e os valores medidos em locais de trabalho podem ser superiores. Os valores atuais de exposigéo e de risco de
danos experimentados por um utilizador individual s&o unicos e dependem da forma como o utilizador trabalha, da pega de trabalho e do design da
estagao de trabalho, assim como do periodo de exposi¢éo e da condigao fisica do utilizador. Nés, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, nao podemos
ser responsabilizados por consequéncias da utilizagdo dos valores declarados, em vez dos valores que refletem a exposigéo atual, numa avaliagédo de
risco individual numa situagéo no local de trabalho na qual ndo temos qualquer controlo. Esta ferramenta pode provocar sindroma de vibragédo na méao
e brago, se a sua utilizagéo nao for devidamente gerida. Pode encontrar um guia da UE para lidar com a vibragdo da mao e brago em www. pneurop.
eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf Recomendamos um programa de vigilancia da satde para detectar sintomas
precoces que possam estar relacionados com a exposi¢éo ao ruido ou vibragéo, de modo a que os procedimentos de gestdo possam ser modificados,
para ajudar a evitar danos futuros.

2. Tipo(s) de maquina
« Um macaco hidraulico é um dispositivo para levantar um veiculo para obter acessibilidade durante a reparacédo e manutengéo.Nao é permitida
qualquer outra utilizagéo. Apenas para uso profissional.

+ Um maca é unicamente um dispositivo de elevagao, ndo devendo ser utilizado para transportar e/ou carregar um veiculo. E proibido elevar um veiculo
com pessoas no interior. E proibido mover o macaco com carga.

« Por favor, leia atentamente as instrugdes antes de iniciar a maquina.
3. Instrucées de montagem

AWARNING

Certifique-se que todas as pecas estao fixas e apertadas.

« Em primeiro lugar, desaperte o parafuso. (ver fig. 01)

« Ligue a mangueira e a mola ao dispositivo de elevagdo. Para o macaco de 50T & 80T, a mangueira branca esta ligada a entrada da esquerda e a
outra mangueira esta ligada a entrada da direita.

+ Para os macacos 30T, a mangueira branca esta ligada a entrada da direita e a outra mangueira esta ligada a entrada da esquerda. (ver fig. 02)
« Para montar o manipulo, veja a figura 03.
« Fazer um ciclo completo de elevagéo e abaixamento sem carga, para purificar o ar do sistema hidraulico.

Tem de ser mantida uma area de trabalho de 1 m desobstruida a frente e atrds da maquina, enquanto estad em
funcionamento , pelo que seja sempre facil aceder & mesma.

A Caution

4. Funcionamento

« Desaperte o parafuso no interruptor e rode a alavanca de controlo para o orificio do parafuso.
« Verifique se a alavanca de controlo esta na posi¢éo neutra.

« Ligue a fonte de ar da oficina ao macaco. A pressao minima de ar é de 8 bar para 30t, 8.5 para 50t e 9 para 80t. Instale um filtro de ar/lubrificador no
tubo de ar da oficina, porque a agua no tubo do ar ird danificar o macaco.

» Mova a alavanca de controlo no sentido dos ponteiros do relégio para elevar o selim para o ponto de contacto. Mova a alavanca de controlo para a
posicéo neutra.

« Verifique a colocagdo do macaco. A carga deve estar centrada no selim do macaco. Evite obstrugdes da roda do macaco tais como gravilha, ferra-
mentas ou juntas de dilatag&o irregulares.

« Mova a alavanca de controlo no sentido dos ponteiros do relégio para terminar de elevar o veiculo.
+ Imediatamente, coloque os fixadores de suporte aprovados sob os pontos de elevagdo do veiculo (recomendados pelo fabricante do veiculo).
« Para baixar a carga, mova a alavanca de controlo no sentido inverso ao dos ponteiros do relégio

- Trave o veiculo. Coloque calgos nos pneus do veiculo que ainda estdo em contacto com o solo.

« LENTA e CUIDADOSAMENTE baixe o veiculo nos fixadores do suporte empurrando a alavanca de controlo no sentido
inverso ao dos ponteiros do relégio.

« nao é permitido trabalhar sob a carga elevada até que esta fique segura através dos meios adequados.

- o operador deve receber todas as informacdes adequadas sobre formacéo, sobre bombas e sobre a conversao de
unidades de medida.

AWARNING



Portugués

5. Instrucdes de manutencao

ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Macaco Hidraulico de Ar

« Nao utilize o produto danificado/deformado. Se ocorrer ruido ou vibragdo anémalos, pare a utilizagdo
imediatamente, em seguida, inspeccione e peca ajuda ao fabricante. Recomendamos que essa inspeccao seja feita

A Caution

por uma instalacao de reparacao autorizada pelo fabricante ou fornecedor.
A Unica maior causa de falha nas unidades hidraulicas é a sujidade. Mantenha o macaco de

servigo limpo e bem lubrificado para evitar a entrada de matérias estranhas no sistema. Se o macaco tiver sido
exposto a chuva, neve, areia ou cascalho, tera de ser limpo antes de ser usado.

+ Guarde o macaco, com os pistdes totalmente retraidos, numa area bem protegida, onde néo fique exposto a vapores corrosivos, pé abrasivo ou

quaisquer outros elementos prejudiciais.

« Verifique periodicamente a condigdo do produto.

* Guarde o produto num ambiente seco e ndo corrosivo.
« Os proprietarios e/ou utilizadores devem estar conscientes de que a reparagdo deste equipamento pode exigir instalagdes e conhecimentos
especializados. Recomendamos que seja efectuada uma inspecgdo anual do produto por uma instalagéo de reparagédo autorizada pelo fabricante ou
fornecedor e que quaisquer pecgas defeituosas, autocolantes ou rétulos de seguranca ou sinais sejam substituidos por pecas especificas do fabricante ou
fornecedor. Esta disponivel uma lista de instalagdes de reparagéo autorizadas pelo fabricante ou fornecedor, por favor, pega-lhes ajuda.

* Qualquer produto que parega estar danificado de qualquer maneira, se considere estar desgastado, ou funcione de forma anémala DEVE SER
RETIRADO DO SERVICO ATE SER REPARADO. Recomenda-se que as reparagdes necessarias sejam feitas por uma instalagéo de reparagéo
autorizada pelo fabricante ou fornecedor se as reparagdes forem permitidas pelo fabricante ou fornecedor.

+ S0 devem ser utilizados acessorios e/ou adaptadores fornecidos pelo fabricante.

6. Resolugéao de Problemas

Falha Causa Solucao
1.a Presséo de ar da fonte dentro das tolerancias especificadas no
manual e na placa de identificag&o do produto
- < 1.b Confirme se as mangueiras pneumaticas estao corretamente
1. Sem fonte suficiente de presséo de | . N - .
ar para 0 Macaco ligadas as conexdes (Fig. 02)
O pistéo hidraulico ndo esta a para o ma P . 2.a abasteca o depdsito com dleo hidraulico recomendado (ISO
A . 2. o pistéo hidraulico esta com falta
subir com ou sem carga . VG#15)
de dleo . . I .
. - 2.b avaria do sistema hidraulico, o produto destina-se a ser
3. Avaria da bomba pneumatica N =
reparado por centro autorizado de reparagéo
3. O produto destina-se a ser reparado em instala¢des autorizadas
de reparagao
B O pistdo hldraqlltfo nao gsta a ° p|§tao hidraulico esta com falta Abasteca o deposito com 6leo hidraulico recomendado (ISO VG#15)
alcancar a posi¢do maxima de 6leo
1. Verifique o produto para detetar potencial fuga de 6leo do pistéo.
0 pistéo hidraulico no consegue 1. o pistao hidraulico esta com fuga Envie o produto para instalagdes autorizadas de reparacéo para
¢ fixar-se na posi¢éo superior de Sleo. ser reparado
2. Avaria da bomba pneumatica 2. O produto destina-se a ser reparado em instalagdes autorizadas
de reparagdo
- ~ 1.a SPresséo de ar da fonte dentro das tolerancias especificadas no
1. Sem fonte suficiente de presséo de . N ~
manual e na placa de identificagéo do produto
ex g = . ar para 0 macaco . " =
O pistéo hidraulico ndo esta a . " 1.b Confirme se as mangueiras pneumaticas estdo corretamente
D 2. Avaria da bomba pneumatica N N ~ .
descer ; . N ligadas as conexdes (Fig. 02)
3. Fuga de ar a partir da junta a prova Py . . ~
de pé .&3. O produto destina-se a ser reparado em instalagdes
autorizadas de reparagéo

7. DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Nés : Rodcraft C Center L

Declaramos que o(s) produto(s): ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
Tipo(s) de méquina: Macaco Hidraulico de Ar

ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Serial Number: 001 - 999
Origem do produto: China

estd em conformidade com os requisitos da Directiva do Conselho, referente as legislagdes dos Estados-Membros relacionados com : ,Maquinaria“

2006/42/EC (17/05/2006)

normas harmonizadas aplicaveis: EN 1494:2000 + A1:2008
Nome e cargo do emissor: Pascal Roussy ( R&D Manager)

Local e Data: Saint-Herblain, 2018

e

Ficheiro técnico disponivel na sede da UE. Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10260 44800 Saint Herblain

- France

Copyright 2018, Rodcraft

Todos os direitos reservados. E proibido o uso ndo autorizado, qualquer que seja o fim, assim como a cépia total ou parcial. Isto aplica-se
particularmente a marcas comerciais, denominagdes de modelos, nimeros de pegas e desenhos. Utilize somente pecas autorizadas. A Garantia ou a
Responsabilidade pelo Produto ndo cobrem danos ou o mau funcionamento

Instrugdes Originais



@ EAA . ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
nNvikd

Y3pomveupaTikog ypuAog

1. Texvikd XapaktnpioTikd (BA. oxfipara 08, 09 & 10)

N S— Moodrnra udpauvAikou
M ‘:;(avé':’ ra n Migon KaravdAwaon Aépa Aadiou Hxnrikij migon Bdpog
g ISO VG#15.

Unit [kg] [bar] [Vmin] m dB(A) [kg]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 77.8 108

ZTaTIKOG OUVTEAEDTTAG BOKIUAG: 1.5 / AUVOpIKOG OUVTEAEDTAG BOKIPAG: 1.2 .
‘OAeg o1 TIPEG 10X V0oLV aTTd TNV NUEPOUNVia TN TTapoUaag dnuoaieuang. Mo TTo TTPOTPATEG TTANPOPOPIES ETTIOKEPTEITE TNV I0TOTEAID www.rodcraft.com.

AARAWON X0V KAl EKTTOUTI) KPASACUGWV

O1 ev Aoyw dnAwpéveg TIpEG A@ONKav atrd SOKIPEG EpYaAaTNEIaKOU TUTTOU CUPPWVA HE Ta SNAWUEVA TTPOTUTTA Kall Eival KATAAANAES yia GUYKPION pE

TIG ONAWHEVEG TINEG AMWY epyaAeiwv EAEYPEVWY TUPQWVA PE Ta idia TTPOTUTTA. O1 £V Adyw SNAWHEVES TIHEG SEV ETTAPKOUV YIa XPON O EKTIUATEIG
ETMKIVOUVOTNTAG KAl O TIMEG TTOU PETPARBNKAV aTTO IBIWTIKA EPYATTAPIA PTTOPET Va gival upnAdTeEPEG. O1 TTPAYHATIKEG TIUEG EKBETNG Kal KIVOUVOU
TPAUMATIOUOU TTOU UTTOPET VO QVTIMETWTTIOE! O XPROTNG €ival HOVASIKOI yia TOV KABEVA Kal EEAPTWVTAI ATTO TOV TPOTTO HE TOV OTTOI0 £pYAdeTal 0 XPaTNG,
ATTO TO AVTIKEIUEVO EPYATIAg Kal aTTO TO OXESIATHO TOU EpYATTNPioU, KABWS Kal aTrd To Xpovo EKBEaNG Kal TN QUOIKR KATAaTaon Tou xpaTn. H
RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS dev @épel Kapia uBUVN yia TIG CUVETTEIEG OTTO TN XPARTN TWV SNAWHEVWY TIHWY, aVTi TWV TIHWY TTOU QVTITIPOOWTTEUOUV
TNV TTPAYHATIKR €KOETT, OE HIa IBIWTIKN EKTIPNGN ETTIKIVEUVOTNTAG O TUVBIKEG £PYOTTNPIOU OTO OTTOI0 £HEIG BEV EXOUNE TOV EAeyX0. To TTapOV epyaheio
HTTOPEI va TTPOKAAETEI GUVSPOMO TPOHOU XEIPOG, EGV N XPaN Tou dev yiveTal Ue To owaTd TpoTro. MTTopeite va Bpeite Tig 0dnyieg NG EE yia T
QVTILETWTTION TOU TPOUOU XEIPOG OTNV NAEKTPOVIKN SieuBuvan www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
ZUOTAVOULE £va TIPOYPAPUA TTPOANYNG UYEIOG VIO TNV £yKAIPN QViIXVEUTT CULTITWHATWY Ta OTToia UTTOpEi va axeTifovTal Y Tnv €kBean ae Bopuo 1 o
KPABATHOUG, WAOTE VA UTTOPOUV Va TPOTTOTToINBouv £ykaipa ol diadikaadieg diaxeipiong yia va TpoAn@Bei peAAovTIKA avarrnpia.

2. Tutrog(o1) PNXAVNHATWY

* O UBPOTIVEUNATIKOG YPUAOG Eival HIa GUOKEUR YO TNV aviywan OXAPATOG N OTToia EMITPETTEI TNV TTPACBACN KATA TNV ETTIOKEUN ) TN GUVTPNON TOU
oxAHaTog.Aev EMTPETTETAI Kaiat GAAN xpnon. Ma eTTayyeAUaTIKR XpAan povo.

* O ypUAOG gival HOVO aVUWWTIKI) CUCKEUN Kal SEV TTPETTEI TTOTE VOl XPNTIUOTTOIEITAI YI TN HETAPOPA Kal/f TN pOPTWAN OXHATOG. ATrayopeUETal n
avuywon pe KATTOI0 ATOUO OTO ETWTEPIKO. ATTayopeUETal N HETAKIVNON TOU YPUAAOU HE QOpPTIO

« MapakaloUpe SIaBATTE TTPOTEKTIKA TIG 0BNYiES TIPIV BETETE TO PNYAvVNUA.

3. Odnyieg ToroBéTNONG
&WARN|NG BeBaiwoeite 611 6Aa Ta eapTrpaTa £X0UV TOTTOBETNBEI OTABEPG KOl CUOQPIXOEI.

« Mpwra xahapwaTe T Bida. (BA. €ik. 01)

« ZuvdEoTe To owWARVa Kal To EAaTipio aTn guokeun aviywaong. Ma o ypUAo 50T & 80T, o Aeukdg owArvag ouvdEETal aTNV ApITTEPH €i0050 Kal 0 GAAOG
owAvag auvdéetal aTn degid €ioodo.

« Ta 1o ypUuho 30T , o Aeukog owArvag ouvdéetal atnv Segid €igodo Kal 0 dAAog owArvag auvdéetal aTnv apioTepn eicodo. (BA. eik. 02)

« Ta ™ guvappoAoynon g AaBng, BA. eikdva 03.

« XahapwoTe Tn Bida aTo SIAKOTITN Kal TIEPITTPEWTE TO POXAO eAéyxou aTnv ot Bidag (BA. eikova 04).

+ Kavel évav TTAfpn KUKAO avupwTIKG Kal XAHNAWYOVTAG HE KaVEVa QOPTIO, EKKABAPITNG agpa aTTéd To USPAUAIKO aUaTNUA.

A c q Mpétrel va Siatnpeital pia epioxn epyaaiag 1 m xwpig eutrédia TOT0 PITPOTA 600 Kal TToW OTT6 TO PNXAVNHA EVW BPioKeTal
aution e Aeitoupyia oUTWG WATE va gival EUKOAA TTPOTRATIUN.

4. Aertoupyia

+ BeBaiwBeite 0TI 0 HoXAOG EAEyXOU BpiokeTal aTnv oudétepn BEan.

« ZUVOECDTE TNV EPYOTTATIOKN TTAPOXN a€Pa aTo ypUAo. H eAdxIoTn Triean aépa givail 8 bar yia 1o ypUAo 30T kai 8,5 bar yia 1o ypuho 50T, 9 bar yia 1o
ypUAo 80T. TomroBeTAOTE QIATPO aEpa/ypacadopo aTny pyOCTACIAKY YPOHKN aépa, SIOTI TO VEPS HETT OTN YPapHN aépa Ba TTPOKAAETEel Ui aTo ypUAO.
« MeTakiviaTe To HOXAO EAEyXOU DEGIOTTPOPA VIO VO AVUWWOETE T BAcn aTo anyeio eTa@ng. MeTakiviaTe To HOXAO EAEyxXou aTnVv oudETepn Béan.

« EAéy&re TV TOTTOBETNON TOU YpUAOU. TO QPOPTIO TTPETTEN VA EiVal KEVTPAPITUEVO OTN BACN TOU YPUAOU. ATTOQUYETE EUTTOSIO GTOV TPOXO TOU YPUAOU, OTTWS
XaAiKia, epyaAeia i} GUVBETHOUG aVOHOIONOPPNG TTPOEKTATNG.

* MeTakiviioTe TO HOXAO EAEyXOU BEIOaTPOPA YIa va OAOKANPWAJETE TNV avUPWOn TOU OXHATOG.

+ ToTOBETAOTE AUETWG OTIG EYKEKPIEVEG BATEIG OTAPIENG KATW aTTO Ta anyeia aviywang Tou OXAHATOS (TUVICTWVTAI ATTO TOV KATATKEUATTH) TOU
OXMHATOG).

« Ta va XaunAWOETE TO YOPTIO, PHETAKIVAOTE TO HOXAG EAEYXOU aPITTEPOTTPOPA

« ®pevdpere To OXNua. EAEyETe Ta AdOTIXO TOU OXHATOG TTOU BPiCKOVTAI OKOMN O ETTAQI HE TO £50POG.
« APTA ka1 MPOZEKTIKA kateBdoTe To dXnpa avw oTig Baoeig oTipigng médovrag To HOXAS eAéyXou aploTEPOOTPOQPA.
MAWARNING |+ 8ev emimpémetan n epyacio KGTw o6 TO AVUWWHEVO YOPTIO PEXPI VA aGPAAIOTE pE KATGAANAQ péoa.

+ Ba didovTal oTOV XEIPIOTH OAES Ol ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV EKTTAISEUON KOl OXETIKA UE TIG SUVANEIG
GvTANoNG Kal HETATOTTIONG.



@ EAAnvikd

ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
Y3potrveupaTtikog ypuAog

5. Odnyieg ouvTipnong

« Mn xpnoipotroisite To TPOI6V 6TV £XEI PBapEi/TTapapopwoei. Edv agpuoikog 86puBog i kpadaopoi
AapBdvouv Xwpa, CTOPATAOTE AQUECWS TN XPON TOU TTPOidVTOG, ETIBEWPNOTE TO UOTEPA Kal NTROTE TN Borbeia
TOU KATOOKEUAOTH. ZUVICTATAI N ETMBOLWPNON AUTH VA YiVel OTIG £§0UTI050TNHEVEG EYKOTAOTAOEIG ETTIOKEVNG TOU
) KATOOKEUAGTH ) TOU TTPOUNBEUTH.
A caution - H TrAéov onpavTIkA Kal JOVadIKA aITia aTroTuXiag oTIG USPAUAIKEG HOVASES gival ol
aKaBapPOiEG. Alatnpeirte To ypUAo UTTNpETiag kaBapd kol KaAG AITTACHEVO I Va ATTOTPEWE TNV EICXWPNOT EVWV
OwWPATWY oTo ouoTnpa. Edv o ypUAog éxel ekTeBei o€ Bpoxn, XIOVI, GUMO, | € XaAiKIa, TTPETTEI VA KABAPIOTEN TTPIV Va
XPNOIHOTTOINOEi.
* AmoBnkeuaTe To ypUAO, e Ta EUBOA TTANPWG CUUTITUYHEVA, OE PIO KOAG TTPOTTATEUPEVN TTEPIOXT, OTTOU dev Ba TTPETTEN va eKTIBETaI OE SIABPWTIKOUG
aTpoUg, Tpaxid akovn, 1 g€ AAAa eTIBAGBR aToixeia.
« EAéyETe TTEPIOBIKG TNV KATAGTAON TOU TTPOIOVTOG.
* AToBNKeUOTE TO TIPOIOV T€ Eva OTEYVO Kal U dlaBpwTikd TTePIBAAAOV.
+ O1IBIOKTATEG KaI/f) OI XEIPIOTEG B TIPETTEI VO YVWPIZOUV OTI N ETTICKEUN TOU TTAPOVTOG £60TTAITLIOU UTTOPET Va aTTaITE] EEEIDIKEUPEVES YVWOTEIG KOl
uTTOd0MN. ZUVIOTATAI O £TATI0G EAEYXOG TOU TTPOIOVTOG VA YiVETal ATTO EEOUTIODOTNHEVO KEVTPO ETTIOKEUNG TOU KATAOKEUATTH ) TOU TTPOUNBEUTH Kal OTI
OTTOIOBATTOTE EAATTWHATIKG EEAPTAHATA, AUTOKOAANTA 1 ETIKETEG AOPaAEiag i oApaTa va avTikataoTaBouv We Ta eapTrpaTa ekeiva TTou KaBopifovtal
TUYKEKPIPEVA ATTO TOV KATAOKEUAOTH A TOV TTpopnBeuTr. Mia AigTa atrd £§0UCI0B0TNPEVES EYKATATTATEIG ETTIOKEUNG SIATIOETAI ATTO TOV KATATKEUADTH 1y
TOV TIPOUNBEUTH, TTAPAKAAEITTE Vo TOUG KAAETETE yia BorBeia.
« OTroI031TTOTE TTPOIOV QaiveTal OTI EXEI POAPET KATA OTTOI0SHTTOTE TPOTTO, BPEBNKE OTI eival Xahaopévo, 1 dev Acitoupyei kavovika OA MPEMEI NA
AMOZYPOEI AMO THN KYKAO®OPIA MEXPIZ OTOY EMIZKEYAZTEI. ZuvioTaral ol avayKaieg TTIOKEUEG Va YivoTal aTTo pia E0UaIodoTnuévn
£YKATAOTAON ETTIOKEUNG TOU KATATKEUATT 1} TOU TTPOUNBEUTH €AV OI ETTITKEUEG ETTITPETTOVTAI ATTO TOV KATAOKEUATTH | TOV TTPOUNBEUTH.
+ Oa TIPETTEI VO XPNOILOTTOIOUVTal HOVO Ta EEAPTAUATA /KAl Ol TIPOTGPHOYEIG TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV KATAOKEUADTH.

6. AvtipeTwrion BAaBwv

BAGBn Artia ATtrokardoTaon

1.a MpaypaToTroleiTe TTapoxn TTETNG aEPa EVTOG TwV
QAvoXWV TTou kaBopidovTal oTo yXEIPIBIO XProng Kal aTnv
TIVAKISa XAPAKTNPITTIKWY TOU TTPOIOVTOG

1.b BeBaiwBeite OTI 0l CWANVEG TIETTETPEVOU agpa gival

1. Aev UTTAPXE! ETTAPKNAG TTAPOXT TTIETNG AEPa TwaTd oUVdEdEpEVOI OTIG TUVDEDEIS (EIK.02)
A To udpauAikd éppoAo dev aTo ypUuAo 2.a TTANPWOTE TO SOXEIO PE TO TUVIOTWHEVO USPAUAIKO
AVUYWVETAl PE 1 Xwpig popTio 2. Neitrel AGdI a6 TO USPAUAIKO €pBOAO AadI (ISO VG#15)
3. BA&BN otnv Trveuparikr) avtAia 2.b BAGBN Tou UBPAUAIKOU TUGTAPATOG, TO TTPOIOV
TIPETTEl vl ETMISIOPOWOET ATTO £va E§0UTIODOTNHEVO KEVTPO
ETMOKEUNG
3. To Trpoidv TpéTel va emdIopBwBEi atmo éva
£E0UTI000TNHEVO KEVTPO ETTIOKEURG
B To udpauAiké épPolo dev @Bavel ASiTE1 AGB1 QT T0 UBPAUAIKG EUBOAO MANPWOTE TO BOXEIO PE TO TUVIOTWHEVO USPAUAIKO AGdI

aTn P€yioTn Béon (ISO VG#15)

1. EAéygre TO TTPOIdV yia va evToTTioETE EVOEXOHEVN
Siappor} Aadiou atréd 1o £PBoAo. ZTEIAETE TO TTPOIdV OF
£EOUTI0BOTNHEVO KEVTPO ETTIOKEUNG Yia £TTIBIOPOWON
2. To poidv TpéTrel va emdiopOwOEi atrd éva
£EOUTI0BOTNHEVO KEVTPO ETTIOKEUNG

To udpauAikéd épuporo dev eival
C | duvartd va aTabei atnv emTavw
Béon

1. Siappor Aadiou oTo udPAUAIKS £pBoAo.
2. BAGBN otnv Trveuparikn avtAia

1.a SlMpayparoTroleite TTApoxr TTETNG aépa EVTOG TV

1. Aev UTTAPXEI ETTAPKNAG TTAPOXH TTHiEONG aépa QAVOXWV TTou kaBopifovTal aTo yXEIPIBIO XProng Kal aTnv
L aTo YpUAO TNVOKISa XAPAKTNPIGTIKWY TOU TTPOIOVTOG
D To Uﬁp'(XU)\IKO £Hpoho Bev 2. BAGBN otnv Trveuparikr avtAia 1.b BeBaiwBeite OTI 0l CWARVEG TIETTETUEVOU agpa gival
KaTeRaivel P X . . . .
3. Alappor a€pa aTro TO TTapPEUBUTHT owaTd auvdedepévol aTig ouvdéaelg (Eik.02)
TTPOCTATIOG aTTO OKOVN 2.&3. To poidv Tpétrel va emdlopOwbei armo éva

£EOUTI0BOTNUEVO KEVTPO ETTIOKEUNG

7. HA ZH NIZTOTHTAZ EK

Epeig: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

AnAwvoupe uTrelBuva 6T To(Ta) TTPoidV(-vTa): ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999

Tumog(o1) unxavnudtwy: Y8potrveuparikég ypUuAog MpoéAeuon TpoidvTog: Kiva

eival oUPQWVO(-a) TTPOg TIg aTTaITioElg TN Odnyiag Tou ZUPBOUAIOU TTOU AYOPd TNV TTPOCEYYIOT TWV VOUOBETIWY TWV KPATWY HEAWV TIG OXETIKEG WE: T
«Mnyavipara»  2006/42/EC (17/05/2006)

£QAPUOOTEO(-at) EVapHOVIOHEVO(-a) TTPOTUTTO(-a): EN 1494:2000 + A1:2008

Ovopa kai appodiotnTa Tou dnAouvtog: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘6,’—-*‘—7’

Totog & Huepopnvia: Saint-Herblain, 2018

Texvikog @akeAog diabéainog atré Ta KevTpikd ypageia g EE. Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273
44800 Saint Herblain - France

O oxedlaopog £xel emKUpwBEi aupewva: ASME PASE-2014

Copyright 2018, Rodcraft

Me emipUAAgN TTavTOG SIKAIWHATOG. ATTAyOPEUETAI OTTOIOBNTTOTE U €E0UCIOBOTNHEVN XPAON N AVTIYPAPH TWV TIEPIEXOHEVWV 1 TUNUATWY TOUG. AUTO ITXUEL
1810ITEPA YIA EPTTOPIKG TAPATA, OVOHATIEG HOVTEAWY, apIBpOUG EEaPTNUATWY Kal OXedIaypaupaTa. XpnoIPOTIOIEITE HOVO £§ouaIodoTnpéva eSapTApaTa.
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Polski

1. Dane techniczne (Patrz dane 08, 09 & 10)

ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Podnosnik pneumatyczno-hydrauliczny

Udzwig llos¢ oleju Cisnienie
max. Cisnienie Zuzycie p hy [ akustyczne Waga
" I1SO VG#15.

Unit kal [bar] [V/min] [0} dB(A) ka]
ATJ30-2 30000 8-12 105 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 15 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 77.8 103

Wspotczynnik testu statycznego: 1.5 / Wspétczynnik testu dynamicznego: 1.2.
Wszystkie wartosci sq aktualne w dniu niniejszej publikacji. Najnowsze informacje dostepne sg na stronie internetowej www.rodcraft.com.

Deklaracja dotyczaca emisji hatasu i wibracji

Deklarowane warto$ci uzyskano w trybie testéw laboratoryjnych, zgodnie ze wskazanymi normami, a mozna je poréwnaé z warto$ciami deklarowanymi
dla innych narzedzi testowanych zgodnie z tymi samymi normami. Deklarowane wartosci nie nadajg sie do oceny ryzyka. Wartos$ci zmierzone w miejscu
pracy moga by¢ wyzsze. Rzeczywiste wartosci ekspozyciji oraz ryzyko obrazen, jakich moze doznaé¢ uzytkownik, sg unikalne i zalezg od sposobu pracy
uzytkownika, obrabianego elementu i sposobu urzadzenia miejsca pracy, a takze czasu ekspozycji i kondygii fizycznej uzytkownika. Firma RODCRAFT
PNEUMATIC TOOLS nie ponosi odpowiedzialno$ci za konsekwencje wykorzystania deklarowanych warto$ci, zamiast warto$ci odzwierciedlajgcych
rzeczywistg ekspozycje, do oceny indywidualnego ryzyka w miejscu pracy, nad ktérym firma nie ma kontroli. W przypadku nieodpowiedniego
uzytkowania narzegdzia, moze ono powodowaé chorobe wibracyjng. Przewodnik UE dotyczacy zarzadzania uzytkowaniem narzedzi wibrujacych znajduje
sig na stronie: www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf Zalecamy wprowadzenie programu nadzoru
zdrowotnego, ktéry wykrywa wczesne objawy zwigzane z narazeniem na hatas lub wibracje, aby mozliwe byto modyfikowanie procedur zarzadzania w
taki sposob, aby uniknga¢ pogorszenia stanu zdrowia w przysztosci.

2. Typ(y) urzadzenia
« Podnosnik pneumatyczno-hydrauliczny to urzadzenie stuzgce do podnoszenia pojazdu na wysoko$¢ umozliwiajacg przeprowadzenie naprawy lub
dokonanie czynnosci konserwacyjnych.Wszelkie inne zastosowanie jest niedozwolone. Wytacznie do profesjonalnego uzytku.

« Podnosnik jest tylko urzadzeniem stuzacym do podnoszenia i nigdy nie nalezy go uzywa¢ do przemieszczania czy obcigzania pojazdu.Zabrania sig
podnoszenia pojazdu, gdy kto$ w nim siedzi.Zabrania sie przemieszczania podnosnika, ktory jest obciazony

* Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy uwaznie zapoznac si¢ z trescig instrukcji.
3. Instrukcja montazowa

AWARNING

Nalezy dopilnowac¢, by wszystkie czesci dobrze zamocowac i dokrecic.

 Najpierw poluzowa¢ wkret. (patrz rys. 01)

+ Podiaczy¢ waz i sprezyne do urzadzenia podnoszacego. W przypadku podnosnika 50T & 80T biaty waz podtaczany jest do lewego wlotu, a drugi waz
jest podtgczany do prawego wlotu.

* W przypadku podno$nikéw 30T t biaty waz podtaczany jest do prawego wlotu, a drugi waz jest podtgczany do lewego wlotu. (patrz rys. 02)

« Montaz dzwigni, patrz rysunek 03.

« Poluzowac wkret w przetaczniku i obréci¢ dzwignig sterujacg w kierunku otworu wkretu, patrz rysunek 04.

+ Czy kompletny cykl podnoszenia i opuszczania przy braku obcigzenia, aby oczy$ci¢ powietrze z uktadu hydraulicznego.

Podczas pracy urzadzenia, przed i za nim nalezy zapewni¢ wolng od przeszkdd przestrzen roboczg co najmniej 1 metra, co
zapewni swobodny dostep.

A Caution

4. Czynnos¢
« Sprawdzi¢, czy dzwignia sterowania znajduje si¢ w potozeniu neutralnym.

« Podigczy¢ do podnosnika warsztatowe zasilanie sprezonym powietrzem. Minimalne ci$nienie powietrza wynosi 8 baréw dla podno$nika 30 t oraz 8,5
bara dla podnos$nikéw 50 t i 9 bara dla podno$nikéw 80 t. Na warsztatowym przewodzie zasilajagcym sprezonym powietrzem zamontowac filtr powietrza/
smarowniczke, poniewaz woda znajdujgca si¢ w przewodzie powietrza uszkodzi podno$nik.

« Przesuna¢ dzwignie sterowania w prawo w celu podniesienia siodetka do punktu styku. Przesuna¢ dzwignig sterowania w potozenie neutralne.

+ Sprawdzi¢ umieszczenie podnosnika. Obcigzenie musi by¢ wycentrowane na siodetku podnosnika. Unikac przeszkod dla kot podnosnika takich jak
2wir, narzedzia lub nieréwne ztgcza kompensacyjne.

+ Przesuna¢ dzwignie sterowania w prawo w celu zakonczenia podnoszenia pojazdu.
« Natychmiast, w punktach podparcia pojazdu umiesci¢ zatwierdzone stojaki (zalecane przez producenta pojazdu).
« W celu opuszczenia fadunku, przesung¢ dzwignie sterowania w lewo .

« Unieruchomi¢ pojazd. Pod kota stykajace si¢ z podtoz d: p i klinowe.
- POWOLI i OSTROZNIE opusci¢ pojazd na stolakl namskajqc dzwignie w Iewo

MAWARNING - zabrania sie wykonywania prac pod uniesionym o ile nie zost: bezpi y z uzyci dpowiednich
$rodkow.

« operator musi uzy ¢ ie k 1e informacje dotyczace szkolen oraz mocy pompowania i sit przetozenia.



ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Polski Podnosnik pneumatyczno-hydrauliczny

5. Instrukcja konserwacji

« Nie korzysta¢ z uszkodzonych/zdeformowanych produktéw. W razie stwierdzenia nietypowego hatasu
lub wibracji nalezy niezwlocznie przerwa¢ korzystanie z narzedma dokonac jego przegladu oraz zwréci¢
sie do producenta z prosba o pomoc. Zaleca sig, by pr ladu d pr icy warsztatu napr g
autoryzowanego przez producenta lub dostawce.

Gléwna przyczyng usterek urzadzen hydraulicznych jest obecnos¢ brudu. Podnosnik nalezy
utrzymywac w czystosci i zapewni¢ odpowiednie smarowanie, co zapobiegnie przedostaniu si¢ ciat obcych. W
przypadku, gdyby podnosnik narazony byt na dziatanie deszczu, $niegu, piasku czy zwiru, przed uzyciem nalezy go
wyczyscic.

A Caution

+ Podnos$nik, ktérego ttoki muszg by¢ catkowicie schowane, nalezy sktadowac w strzezonym miejscu, w ktérym nie bedzie narazony na dziatanie
korozyjnych oparoéw, pytu czy innych szkodliwych czynnikow.

« Okresowo sprawdzac stan produktu.

« Produkt nalezy przechowywaé¢ w suchym miejscu, nie narazajac go na dziatanie czynnikéw korozyjnych.

» Wiasciciele i/lub operatorzy powinni mie¢ $wiadomo$¢, ze naprawa niniejszego sprzetu moze wymagac specjalistycznej wiedzy i narzedzi. Zaleca sie,
by corocznego przegladu dokonywali pracownicy warsztatu naprawczego autoryzowanego przez producenta lub dostawce, oraz by wszelkie uszkodzone
czes$ci lub nalepki lub oznaczenia zwigzane z bezpieczenstwem wymienia¢ na czesci wskazane przez producenta. Wykaz autoryzowanych warsztatéow
naprawczych dostepny jest u producenta lub dostawcy.

+ Wszelkie produkty noszace $lady jakichkolwiek uszkodzen, zuzyte, lub ktre dziatajg nieprawidtowo NALEZY WYCOFAC Z UZYCIA DO CHWILI ICH
NAPRAWIENIA. Zaleca sig, by koniecznych napraw dokonali pracownicy warsztatu naprawczego autoryzowanego przez producenta lub dostawce, jesli
naprawy dozwolone sg przez producenta lub dostawce.

+ Nalezy stosowac wytacznie przystawki i/lub taczniki dostarczone przez producenta.

6. Wykrywanie i usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Dziatania zaradcze

1.a Cisnienie powietrza zasilajgcego w granicach
okreslonych w podreczniku uzytkownika oraz na tabliczce
znamionowej produktu

1.b Upewnic sie, ze przewody pneumatyczne sg
prawidiowo podtaczone do zaciskéw (rys.02)

2.a napetni¢ zbiornik zalecanym olejem hydraulicznym
(ISO VG#15)

2.b Usterka uktadu hydraulicznego, produkt do naprawy
przez autoryzowane centrum serwisowe

3. Produkt moze zosta¢ naprawiony przez autoryzowane
centrum naprawcze

1. Brak wystarczajgcego ci$nienia powietrza
zasilajgcego w podnosniku

2. brak oleju w sitowniku hydraulicznym

3. Usterka pompy pneumatycznej

Sitownik hydrauliczny nie podnosi
A | sie przy obcigzeniu lub bez
obciazenia

Sitownik hydrauliczny nie osiaga

B - brak oleju w sitowniku hydraulicznym Napetni¢ zbiornik zalecanym olejem hydraulicznym (ISO
maksymalnego potozenia VGH#15)
1. Sprawdzi¢ produkt w celu wykrycia mozliwych
Sitownik hydrauliczny nie moze 1. przeciek oleju w sitowniku hydraulicznym przeciekow oleju z tloka. Wystac produkt do naprawy do
Cc autoryzowanego centrum naprawczego

utrzymac sig w gérnym potozeniu | 2. Usterka pompy pneumatycznej 2. Produkt moze zosta¢ naprawiony przez autoryzowane

centrum naprawcze

1.a SCiénienie powietrza zasilajacego w granicach
okreslonych w podreczniku uzytkownika oraz na tabliczce
znamionowej produktu

1.b Upewnic sie, ze przewody pneumatyczne sg
prawidtowo podtgczone do zaciskow (rys.02)

2.&3. Produkt moze zosta¢ naprawiony przez
autoryzowane centrum naprawcze

1. Brak wystarczajacego ci$nienia powietrza
zasilajgcego w podnosniku

D | Sitownik hydrauliczny nie opada | 2. Usterka pompy pneumatycznej

3. Przeciek powietrza z uszczelki
przeciwkurzowej

7. UE -DEKLARACJA ZGODNOSCI

My : Rodcraft C Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Oswiadczamy, ze produkt (produkty): ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999
Typ(y) urzadzenia: Podnos$nik pneumatyczno-hydrauliczny Pochodzenie produktu: Chiny

jest (sg) zgodne z wymogami Dyrektywy Rady, odpowiadajacej ustawodawstwu krajow cztonkowskich i dotyczacej : ,Maszyn i urzadzen* 2006/42/EC
(17/05/2006)
stosowanych norm zharmonizowanych : EN 1494:2000 + A1:2008

Nazwisko i stanowisko wydajacego deklaracje: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘6,’—-*‘—7’

Miejsce i data: Saint-Herblain, 2018

Plik techniczny jest dostepny w siedzibie UE. Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain
- France

Copyright 2018, Rodcraft

Wszystkie prawa zastrzezone. Uzywanie lub kopiowanie catosci lub czesci niniejszego tekstu bez upowaznienia jest zabronione. Dotyczy w
szczegolnosci znakdw towarowych, okreslen modeli, numerdw czesci i rysunkéw. Nalezy stosowaé wytacznie czeéci autoryzowane przez producenta.
Usterki i awarie powstate w wyniku uzywania nieautoryzowanych czesci nie jest objete Gwarancjg ani Ubezpieczeniem od odpowiedzialno$ci za produkt.

Oryginalne instrukcje
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Pneumaticko-hydraulicky zvedak

1. Technické udaje (Viz obrazky 08, 09 & 10)

Nosnost MnoZstvi hydraulického
mAX. Tlak Spotieba vzduchu oleje Akusticky tlak Hmotnost
. 1SO VG#15.

Unit [kg] [bar] [Vmin] m dB(A) [kg]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 77.8 108

Koeficient statiského testu: 1.5 / Koeficient dynamického testu: 1.2 .
VSechny hodnoty jsou platné k datu vydani této publikace. Nejnovéjsi informace naleznete na webovych strankach www.rodcraft.com.

Prohlaseni o emisich hluku a vibracich

Tyto deklarované hodnoty byly ziskany laboratornim testovanim v souladu s uvedenymi normami a jsou vhodné pro srovnani s deklarovanymi hodnotami
jinych testovanych nastroju podle stejnych norem. Tyto deklarované hodnoty nejsou vhodné pro pouZziti pfi vyhodnoceni rizika, hodnoty naméfené na
jednotlivych pracovistich mohou byt vy8si. Aktuaini hodnoty ohroZeni a riziko poskozeni, které se tykaji individualniho uZivatele, jsou jedine¢né a zavisi
na zpusobu, kterym uZzivatel pracuje, na designu obrobku a pracovni stanice, stejné jako na dobé plsobeni a fyzické kondici uzivatele. My, spole¢nost
RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS nepfebirame zodpovédnost za dusledky pouzivani deklarovanych hodnot namisto hodnot odrazejicich aktualni
plsobeni pfi individualnim vyhodnoceni rizika v situaci na pracovisti, nad kterou nemame zadnou kontrolu. Tento nastroj mize pfi nespravném pouzivani
zpUsobovat syndrom vibraci ruky/paze. Pfirucku EU popisuiici, jak se vyporadat s vibracemi ruky/paze, naleznete na www. pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf Doporucujeme program zdravotniho dohledu umozrujici véasné odhaleni symptomd, které

2. Typ(y) nastroje
« Pneumaticko-hydraulicky zvedak je zafizeni na zvedani vozidla usnadriujici pfistup béhem jeho opravy a udrzby.Neni uréen k Zadnému jinému ucelu.
Pouze pro profesionalni pouZziti.

« Zvedak je pouze zvedaci zafizeni a nemél by byt nikdy pouzivan k prepravé a/nebo nakladani vozidla. Je zakazano zvedat vozidlo s ¢lovékem na
palubé. Pohybovat zvedakem se zvednutym vozidlem je zakézano.

« Pred uvedenim do provozu si prosim prectéte pozorné navod.
3. Pokyny pro upevnéni
MNAWARNING Presvédcte se, zda jsou vSechny soucasti upevnéné a utazené.

» Nejprve uvolnéte Sroub. (viz obr. 01)

« Pfipojte hadici a pruzinu ke zvedacimu zafizeni. U zvedaku 50T & 80T je bila hadice pripojena k levému vstupu, druha hadice je pfipojena k pravému
vstupu.

+ U zvedaku 30T je bila hadice pfipojena k pravému vstupu, druha hadice je pfipojena k levému vstupu. (viz obr. 02)
« K sestaveni kliky viz obrazek 03.

« Povolte $roub ve spinaci a otacejte ovladaci pakou k otvoru Sroubu. (obrazek 04)

+ Provedte Uplny cyklus zvedani a spousténi bez zatiZzeni, vypustte vzduch z hydraulického systému.

ACaution Pred i za pracujicim strojem je potfeba udrzovat volnou pracovni oblast 1 m, aby byl stale snadno pfistupny.

4. Provoz

+ Oveéite, zda je ovladaci paka v neutralni poloze.

« Pripojte dilensky pfivod vzduchu ke zvedaku. Minimalni tlak vzduchu je 8 baru pro 30t, 8,5 pro 50t a 9 pro 80t. Nainstalujte vzduchovy filtr/lubrikator k
dilenskému vedeni vzduchu, protoze voda ve vedeni vzduchu poskodi zvedak.

« Otacejte ovladaci pakou ve sméru hodinovych rucicek, aby se sedlo zvedlo do bodu kontaktu. Posurite ovliadaci pakou do neutralni polohy.

« Zkontrolujte umisténi zvedaku. Naklad musi spocivat na stfedu sedla zvedaku. Vyhnéte se prekazkam zvedaku, jako jsou Stérk, nastroje nebo nerovné
expanzni klouby.

« Otacenim ovladaci paky ve sméru hodinovych ruci¢ek dokoncete zvedani vozidla.
+ lhned pod zvedaci body vozidla umistéte schvalené opérné stojany (doporu¢ené vyrobcem vozidla).
« Ke snizeni zatiZzeni otacejte ovladaci pakou proti sméru hodinovych rucicek

« Zabrzdéte vozidlo. Kola, ktera jsou stale ve styku se zemi, je nutno zaklinit.
- POMALU a OPATRNE spustte vozidlo na opérné stojany tak, ze zatlaéite ovladaci paku proti sméru hodinovych

MAWARNING | rucicek.

« neni dovoleno pracovat pod ym vozi dokud nebude spravné zajisténo.
+ obsluha by méla byt obeznamena se vS§emi nezbytnymi informacemi o Skoleni a pumpovani a pfenosu sil.
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Pneumaticko-hydraulicky zvedak

@ Cesky ; ¢estina

5. Pokyny k udrzbé

« Nepouzivejte poSkozeny/deformovany produkt. Pokud dochazi k abnormalnimu zvuku nebo vibracim, ihned
produkt piestaiite pouzivat, prohlédnéte jej a pozadejte o pomoc vyrobce. Doporucuje se, aby tuto prohlidku
provedloa opravna vyrobce nebo dodavatele.

Hlavni pfi¢inou zavad hydraulickych jednotek je necistota. udrzujte servisni zvedak v &istoté
a dobfie r y, aby do systému ikly cizi ¢astice. Pokud byl zvedak vystaven desti, snéhu nebo stérku, je
nutné jej pred pouzitim vycistit.

A Caution

« Zvedak ukladejte s UpIné zatazenymi pisty v dobfe chranéném prostoru, kde nebude vystaven korozivnim vypar(im, brusnému prachu ¢i jinym
Skodlivym materialam.

« Stav vyrobku pravidelné kontrolujte.

* Vyrobek skladujte v suchém prostfedi, kde nedochazi ke korozi.

+ Majitelé a/nebo provozovatelé museji vzit na védomi, Ze toto zafizeni miize vyzadovat specialni znalosti a vybaveni. Doporucuje se provadét
kazdorocni kontrolu vyrobku v servisni opravné vyrobce nebo dodavatele a veskeré vadné ¢asti, Stitky nebo bezpecnostni stitky ¢i znacky by mély byt
vyménény za originalni dily vyrobce nebo dodavatele. Seznam autorizovanych servisnich opraven je k dispozici u vyrobce nebo dodavatele, poZadejte
je prosim o pomoc.

- Produkt, ktery jevi jakékoli znamky poskozeni, je opotfebeny nebo pracuje abnormalné, MUSI BYT VYRAZEN Z PROVOZU DO DOBY, NEZ BUDE
OPRAVEN. Doporucuje se, aby nezbytné opravy provedla opravna vyrobce nebo dodavatele, pokud jsou opravy vyrobcem nebo dodavatelem povoleny.
« Pouzivejte pouze prisluSenstvi a/nebo adaptéry dodané vyrobcem.

6. Reseni problému

Zavada Opatieni

1.a Privodni tlak vzduchu v rdmci toleranci uvedeny v manualu na na
typovém stitku produktu
1.b Potvrdte, Ze pneumatické hadice jsou spravné pfipojeny k

1. Nedostatecny pfivod tlaku pipojkam (obr. 02)

Hydraulicky pist se nezveda vzduchu do zvedaku

A vzhdru se zatizenim ani bez néj | 2. v hydraulickém pistu chybi olej 2.2 nadrz naplfite doporucenym hydraulickym olejem (ISO VG#15)
. L LA 2.b selhani hydraulického systému, produkt je nutné nechat opravit v
3. Selhani pneumatického cerpadla N . f L
autorizovaném opravném stiedisku
3. Produkt je nutné nechat opravit v autorizovaném opravném
stfedisku
g |Hydraulicky pist nedosahuje v hydraulickém pistu chybi olej Nadrz napliite doporugenym hydraulickym olejem (ISO VG#15)
maximalni polohy
1. Zkontrolujte produkt, abyste odhalili mozny Unik oleje z pistu.
c Hydraulicky pist neni schopen 1. z hydraulického pistu unika olej. Produkt za$lete do autorizovaného opravného strediska na opravu

2. Selhani pneumatického cerpadla | 2. Produkt je nutné nechat opravit v autorizovaném opravném

stfedisku

stat v horni poloze

1.a SP¥ivodni tlak vzduchu v ramci toleranci uvedeny v manuélu na
na typovém Stitku produktu
1.b Potvrdte, Ze pneumatické hadice jsou spravné pfipojeny k

1. Nedostatecny pfivod tlaku

Hydraulicky pist se nespousti vzduchu do zvedaku

2. Selhéni pneumatického Eerpadla
3. Unik vzduchu z prachuvzdorného
tésnéni

dold

pfipojkam (obr. 02)
2.&3. Produkt je nutné nechat opravit v autorizovaném opravném
stiedisku

7. DEKLARACIA ER O SUHLASE
My : Rodcraft C Center L

ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Prohlasujeme, Ze vyrobek (vyrobky): ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999

Typ(y) nastroje: Pneumaticko-hydraulicky zvedak Pavod vyrobku: Cina

je ve shodé s pozadavky smérnic Evropské rady tykajicich se sblizovani zakonu ¢lenskych statu vztahujicich se ke ,Strojirenstvi 2006/42/EC

(17/05/2006)

je v souladu s pfislusnymi harmonizovanymi normami: EN 1494:2000 + A1:2008
Technicky soubor je k dispozici v sidle EU. Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain
- France

Jméno a pozice vydavatele: Pascal Roussy ( R&D Manager)
Misto a datum: Saint-Herblain, 2018

Copyright 2018, Rodcraft

VSechna prava vyhrazena. Veskeré nepovolené pouzivani nebo kopirovani obsahu nebo jeho ¢asti je zakazano. Plati to zvlasté pro obchodni
znacky, oznaceni modeld, &isla soudastek a vykresy. PouZivejte pouze schvélené soucastky. Veskera poskozeni nebo selhani zplisobena pouzitim
neschvalenych soucastek neni pokryto zarukou nebo zodpovédnosti za vyrobek.

Plvodni pokyny



@ Slovengina ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ8O-2
Vzduchovy hydraulicky zdvihak

1. Technické udaje (pozri obrazky 08, 09 & 10)

Kapacita zdvihu MnoZstvo hydraulickej
P Max. Tlak Spotreba vzduchu cievky Tlak zvuku Hmotnost’'
B 1SO VG#15.

Unit [kg] [bar] [Vmin] m dB(A) [kg]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 77.8 108

Koeficient testu statiky: 1.5 / Koeficient testu dynamiky: 1.2.
Vsetky hodnoty st sticasné ku driu vydania tejto brozarky. Kvoli najnov§im informaciam, prosime navstivte webovu stranku www.rodcraft.com.

Deklaracia o hluku a vibraéné emisie

Tieto deklarované hodnoty sa ziskavaju laboratérnym testovanim podia nastavenych $tandardov a sti vhodné na porovnanie s deklarovanymi hodnotami
inych nastrojov otestovanych podia rovnakych $tandardov. Tieto deklarované hodnoty nie st adekvatne na pouzitie v rizikovych hodnoteniach a hodnoty
namerané pri individuéinej préci a pracovnych miestach mézu byt' aj vyssie. Aktuélne hodnoty vystaveniu sa riziku po$kodenia aplikované individuélinym
uzivatelom st jedinedné a zavisi na sposobe, akym uzivatel pracuje na vyrobku ako aj na tvare a dizajne pracovného miesta, taktiez na ¢asovom obdobi
vystaveniu sa hluku a fyzickej kondicii uzivatela. Spoloénost RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS nie je zodpovedna za nasledky alebo dosledky pouzitim
deklarovanych hodnét, namiesto hodnét vyplyvajlcich zo skuto¢ného vystavenia sa a pri individualnom riziku a jeho hodnoteni pri situécii pracovného
miesta, nad ktorymi nemame Ziadnu kontrolu. Tento nastroj m6ze sposobit’ vibraény syndrém na ruke a pazi, ak sa pouziva neadekvatne alebo jeho
pouzivanie nie je adekvatne riadené. EU manudl a prirucka na riadenie vibracii na ruke a pazi sa nachadza na www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/
PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf. Odporu¢ame program zdravotného dohladu a dozoru na detekovanie véasnych symptémov, ktoré mézu
sUvisiet' s hlukom alebo vystaveniu sa vibraciam tak, aby mohli byt' modifikované riadiace procesy a procedury na predchadzanie budtcim porucham a
poskodeniu.

2. Typy pristrojov
* Vzduchovy hydraulicky zdvihak je zariadenie na zdvihanie vozidla smerom nahor kvéli pristupnosti po¢as opravy a udrzby.Nie je dovolené Ziadne iné
pouzitie. Len na profesionalne pouZitie.

« Zdvihak je len zdvihacie zariadenie, spotrebi¢ a nikdy by nemal byt pouzity na prepravu, dopravu a/alebo nakladanie vozidla. Zdvihanie vozidla s
osobou vo vnutri zdvihaka je zakazané. Pohybovanie a hybanie zdvihakom s nakladom alebo bremenom je zakazané.

« Pred uvedenim do prevadzky si prosim precitajte pozorne navod.
3. Montéazny navod
MNAWARNING Uistite sa, ze kazda suéiastka je upevnena a utiahnuta.

« Najprv uvolnite skrutku. (pozrite si obr. 01)

« Hadicu a pruzinu pripojte k zdvihaciemu zariadeniu. Pre 50T & 80T konektor je biela hadica pripojena k lavému vstupu, dal$ia hadica je pripojena k
pravému vstupu.

+ Pre 30T konektory je biela hadica pripojena k pravému vstupu, dal$ia hadica je pripojena k lavému vstupu. (pozrite si obr. 02)

« Bliz8ie informacie o montazi rukovate najdete na obr. 03.

« Uvolinite skrutku v prepinaéi a otoéte ovladaciu paku k otvoru skrutky (obr. 04).

« Ali celoten cikel od dviganje in spuscanje s brez obremenitve, da ¢i$¢enja zraka iz hidravlicni sistem.

A c q Pracovna plocha 1 meter musi byt' zachovana ako voina aj z prednej aj zo zadnej strany zariadenia pokym je v prevadzke
aution tak, aby bol vzdy lahko pristupny.

4. Prevadzka

« Uistite sa, Ze je ovladacia paka v neutralnej polohe.

* Pripojte zasobovanie vzduchu obchodu ku konektoru. Minimalny tlak vzduchu je 8 bar pre 30t, 8,5 pre 50t a 9 pre 80t. Do vzduchového potrubia
obchodu nainstalujte filter/lubrikator vzduchu, pretoze voda vo vzduchovom potrubi poskodi konektor.

« Potiahnite ovladaciu paku v pravotogivom smere, aby sa nadvihlo sedlo ku kontaktnému bodu. Ovladaciu paku premiestnite do neutrainej polohy.
(pozrite si obr. 04)

+ Skontrolujte umiestnenie konektora. Zataz musi byt vycentrovana na sedle konektora. Zabrarite prekazkam kolesa, ako st napr. kamienky, naradie
alebo nerovné expanzné spoje.

+ Zdvihanie vozidla ukonéite potiahnutim ovladacej paky v pravotocivom smere.

« lhned umiestnite schvalené podstavce pod zdvihacie body vozidla (odpori¢ané vyrobcom vozidla).

+ Ak chcete znizit zataz nadol, potiahnite ovladaciu paku v Tavotogivom smere (pozri obr. 04)

« Brzdiace vozidlo. Zaklinujte a podlozte pneumatiky vozidla, ktoré si stéle v kontakte so zemou.

« POMALY a OPATRNE spustite vozidlo do podstavcov potiahnutim ovladacej paky v lavotoc¢ivom smere.

« nie je dovolené pracovat' pod zdvihnutym nakladom alebo bremenom az pokym nie je zabezpecené vhodnymi
AWARNING prostriedkami.

« operator obdrzi a poskytne sa mu vsetok potrebny material a informacie o $koleni a tréningu a o ¢erpani a zdvihani a

zmene a prestavbe jednotky el. energie.



.. ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
@ Slovencina Vzduchovy hydraulicky zdvihak

5. Montazny navod

« Nepouzivajte poSkodeny/deformovany produkt. Ak sa vyskytne abnormalny hluk alebo vibracie, zastavte
okamzite pouzivanie, potom skontrolujte a poziadajte vyrobcu o pomoc. Odportcéa sa, aby tato prehliadka a kontrola
bola vykonana vyrobcom alebo autorizovanym dilerom ¢i institliciou dodavatela na opravy.

A Caution - Najvacsia jednotliva a samostatna pric¢ina/dévod zlyhania v hydraulickych jednotkach

je §pina. Uchovavaijte servisovanie zdvihaka cisté a dobre namazané, aby ste predchadzali cudzim materialom a
hmote, aby sa dostali do systému. Ak bol zdvihak vyst y dazd'u, snehu, piesku alebo Strku, musi byt’ vyéisteny
predtym, ako sa bude pouzivat'

* Uskladnite zdvihak, s piestami tplne stiahnutymi, v dobre chranenej miestnosti &i oblasti, kde nebude vystaveny korozivnym ni¢ivym vplyvom a
vyparom, drsnym a a abrazivnym prachovym ¢asticiam, alebo akymkolvek inym $kodlivym prvkom.

« Pravidelne a periodicky kontrolujte stav produktu.

« Skladujte produkt na suchom a nekorozivnom mieste, v prostredi.

* Majitelia a/alebo prevadzkovatelia by si mali byt' vedomi, Ze oprava tohto zariadenia si méze vyZiadat' Specializované vedomosti a znalosti a institdcie.
Odporuca sa, aby roéna prehliadka a kontrola produktu bola vykonavana vyrobcom alebo dodavatelom teda jeho autorizovanou opravnou jednotkou a
aby akeékolvek poskodené Casti a diely, dekalky alebo bezpecnostné stitky a nalepky alebo znacky mohli byt vymenené za Specifikované sucasti a diely
od vyrobcu alebo dodavatela. Zoznam autorizovanych instittcii na opravy je dostupny od vyrobcu alebo dodavatela, prosime volajte im.

. Aky’ko[vek produkt, Ildory sa jayi ako poskodeny akymkolvek spdsobom, sa javi ako opotrebovany alebo sa pri prevadzke sprava abnormaine BY
MAL BYT STIAHNUTY Z PREVADZKY AZ DO OPRAVY. Odportca sa, aby potrebné opravy boli vykonavané vyrobcom alebo dodavatelom, teda jeho
autorizovanou jednotkou ¢i institiciou na opravy, ak st opravy povolené vyrobcom alebo dodavatelom.

+ Maju sa pouzivat len doplinky, suciastky a diely a/alebo adaptéry dodavané vyrobcom.

6. Riesenie problémov

Zlyhanie Dévod/pri¢ina Naprava
1.a Zabezpectte tlak vzduchu v ramci tolerancii uvedenych
v navode a na typovom $titku produktu
1.b Skontrolujte, ¢i st pneumatické hadice spravne
1. Nedostatok privodu tlaku vzduchu do pripojené k pripojkam (obr. 02)
A Hydraulicky piest sa nezdviha so | konektora 2.a nadrz napliite odporuc¢anym hydraulickym olejom
zatazou alebo bez 2. hydraulicky piest nema dostatok oleja (ISO VG#15)
3. Zlyhanie pneumatického ¢erpadla 2.b zlyhanie hydraulického systému, produkt musi byt’
opraveny autorizovanym servisnym strediskom
3. Produkt musi byt opraveny autorizovanym servisnym
miestom
B Hydfau’llcky piest nedosahuje do hydraulicky piest nemé dostatok oleja Nadrz napliite odporu¢anym hydraulickym olejom (ISO
maximalnej polohy VG#15)
1. Skontrolujte produkt, ¢i nedochadza k potencialnemu
Hydraulicky piest nedokaze byt' v | 1. z hydraulického piestu unika olej. unlku_ oleja z piestu. _Prqdukt poshte na opravu do
C . . Al X autorizovaného servisného miesta
hornej polohe 2. Zlyhanie pneumatického ¢erpadla P . . . A
2. Produkt musi byt opraveny autorizovanym servisnym
miestom
1.a SZabezpecte tlak vzduchu v rdmci tolerancii
1. Nedostatok privodu tlaku vzduchu do uvedenych v .”av?.de.a na typO\_/orr} stltk_u pl’Odl’Jktu
e L 1.b Skontrolujte, ¢i st pneumatické hadice spravne
Hydraulicky piest sa nespusta konektora PR PG
D . e« pripojené k pripojkam (obr. 02)
nadol 2. Zlyhanie pneumatického ¢erpadla P . . .
o . 2.&3. Produkt musi byt opraveny autorizovanym
3. Unikanie vzduchu z prachuvzdorného vrecka A .
servisnym miestom

7. PROHLASENI O SOULADU S PREDPISY ES

Spolo¢nost: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Tu deklaruje a vyhlasuje, Ze vyrobky: ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999

Typy pristrojov: Vzduchovy hydraulicky zdvihak Pé6vod vyrobku: Cina

je v sulade a zhode s poziadavkami Smernic Rady ohfadom aproximécie ¢lenskych $tatov, ¢o suvisi s: az ,Strojové zariadenia“ 2006/42/EC
(17/05/2006)

aplikovatelné s harmonizovanymi standardmi: EN 1494:2000 + A1:2008

Meno a pozicia vydavatela: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘6,’—-*‘—7’

Miesto a datum: Saint-Herblain, 2018

Technické pristroje dostupné z ustredia EU. Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain
- France

Copyright 2018, Rodcraft

Véetky prava vyhradené. Akékolvek nepovolené pouzitie alebo kopirovanie obsahu alebo jeho &asti je zakazané. Toto sa konkrétne tyka znadiek, tried
modelov, &isel stigiastok a vykresov. Pouzivaite len autorizované suciastky. Akékolvek poskodenie alebo nespravne fungovanie spésobené pouzitim
neautorizovanych suciastok nie je kryté zarukou ani zodpovednostou za poskodenie.

Povodné pokyny



@ magyar

1. Miiszaki adatok (lasd az abrakat 08, 09 & 10)

ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Pneumo-hidraulikus emelé

. Hidraulikaolaj
Teherbirds p My . "
Max. ly 1y yiség Hangnyomas Témeg
. ISO VG#15.

Unit [kg] [bar] [Vmin] m dB(A) [kg]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 15 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 778 103

Statikus tesztegyitthaté: 1.5 / Dinamikus tesztegyitthaté: 1.2.
Az sszes feltlintetett érték a jelen kiadvany datumakor érvényes. A legfrissebb adatokért kérjiik, latogassa meg a www.rodcraft.com internetes oldalt.

y bzat a zaj- és vibraciok ol

Ezeket a kozolt értékeket laboratériumi vizsgalatokkal nyerték a megadott szabvanyokkal 6sszhangban, és alkalmasak méas gépek ugyanezen
szabvanyok szerint meghatarozott értékeivel vald 6sszehasonlitasra. A kozolt értékek nem alkalmasak kockazatfelmérésre, és az egyes munkahelyeken
mért értékek nagyobbak lehetnek, mint a deklaralt értékek. A tényleges behatasi értékek és az egyéni felnasznalé altal elszenvedett karosodas kockazata
egyediek és fliggenek a felhasznalé munkavégzésének maodjatdl, a munkadarabtol és a munkahely kialakitasatol, valamint a behatés idétartamatol és a
felhasznalo fizikai allapotatdl. Mi, a RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, nem lehetiink felelések a tényleges behatast tiikr6zd értékek helyett a deklaralt
értékeknek olyan munkahelyi helyzet értékelésében torténé felhasznalasanak kovetkezményeiért, amelyre nincs rahatasunk. Ez a szerszam a kéz és

a kar vibraciojat okozhatja nem megfelelé hasznélatat esetén. A kezet és a kart ér6 vibraciokkal foglalkozé EU-utmutaté a kévetkezé helyen tolthetd le:
www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a zaj- vagy vibracios terheléssel, hogy az eljarasokat médositani lehessen a helyzet tovabbi romlasanak
megakadalyozasara.

2. Géptipus(ok):
« A pneumo-hidraulikus emel6 egy jarm(ivek felemelésére szolgald eszkdz, amellyel azokhoz hozzaférés biztosithatd javitas vagy karbantartas esetén.
Mas felhasznalas nem engedélyezett. Csak professziondlis felhasznalasra.

« Az emel6 kizardlag emelésre szolgal és tilos a jarm( szallitdsara és/vagy rakodasara hasznalni. Jarmiivet benne Ul6 személlyel tilos felemelni! A
leterhelt emelé mozgatasa tilos!

« Kérjlk, olvassa el a hasznalati utasitast, miel6tt beinditja a gépet.
3. Felszerelési utasitasok

Ugyeljen ra, hogy minden ész rogzitett és

AWARNING

ott legyen.

« Lazitsa meg a csavart (lasd 01. abra).

+ Csatlakoztassa a toml6t és a rugot az emelészerkezethez. 50T & 80T emeld esetén a fehér toml6t a bal bemenethez, a masikat a jobb bemenethez
kell csatlakoztatni.

+ 30T emel6 esetén a fehér tomlét a jobb bemenethez, a masikat a bal bemenethez kell csatlakoztatni (lasd 02. abra).
« A markolat felszereléséhez lasd a 03. abrat.

« Lazitsa ki a csavart a kapcsoldban, és forditsa a szabalyozdkart a csavarnyilashoz (04. abrat.).

« Csinal egy teljes ciklus emelésére és leeresztésére Uresjarat, levego tisztito a hidraulikus rendszer.

Egy 1 m-es munkater(iletet kell szabadon hagyni a gép elétt és mogott miikodés kézben, hogy az mindig kdnnyen
hozzéaférhetd legyen.

A Caution

4. Hasznalat

+ Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kar semleges helyzetben van.

« Csatlakoztassa a bolt levegd at az emel6hoz. A minimalis légnyomas 8 bar 30 t esetén, 8,5 bar 50 t, lletve 9 bar 80 t esetén. Szereljen légsz(irét/
olajozét a bolt Iégvezetékébe, mivel a légvezetékbe kerdil6 viz kart tesz az emel6ben.

« Forditsa a szabalyozokart az Sramutato jarasaval megegyez6 iranyba, hogy a nyereg felemelkedjen a csatlakozasi pontig. Allitsa a kart semleges
helyzetbe

« Ellendrizze az emel6 elhelyezését. A terhet kdzpontositani kell az emeld nyergén. Ovja az emeldkereket az akadalyoktdl, példaul a kavicstdl, a szers-
zamoktdl, valamint az egyenetlen tagulaskiegyenlitéktol.

« Ajarm(i emelésének befejezéséhez forditsa a szabalyozokart az 6ramutaté jarasaval megegyezd iranyba.

« Azonnal helyezze a jovahagyott tamasztékokat a jarm( emelési pontjai ald (amelyeket a jarmi gyartdja javasol).

« Ateher leeresztéséhez forditsa a szabalyozdkart az éramutaté jarasaval ellentétes iranyba

- Fékezze le a jarmiivet. Ekelje ki a jarmii még a talajjal még érintkezd kerekeit.

- LASSAN és OVATOSAN eressze le a jarmiivet a tamasztékokra, az Sramutaté jarasaval ellentétes iranyba nyomva a
szabalyozokart.

« tilosa It teher alatt dol:
« akezel6t tajé ni kell a
informaciorol.

AWARNING

gozni, amig nincs megfelelé6 médon régzitve.
éssel ios erokkel latos 6sszes sziikséges

a pumg ésatr p




ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

@ magyar

5. Karbantartasi utasitasok

+ Ne aljon sérii terméket. Ha szokatlan zajt vagy vibraciot tapasztal, azonnal hagyja abba a
hasznalatot, ezutan vizsgalja at a terméket, és kérjen segitséget a gyartotol. Ajanlott az atvizsgalast a gyarto vagy a
szallité hi szervizével elvé i,

A Ieggyakorlbb oka a hidraulikus emel6k meghibasodasanak a kosz. Tartsa tisztan és
16t, hogy elkeriilje az idegen anyag bejutasat a rendszerbe. Ha az emelé
esonek hénak, homoknak vagy sarnak volt kitéve, akkor azt a hasznalat el6tt meg kell tisztitani.

A Caution

a szer

« Az emel6t Ugy tarolja, hogy a dugattyuk teliesen be legyenek hizva, emellett jol védett teriileten, hogy ne legyen kitéve korrodalé gézoknek, karcold
pornak vagy barmilyen mas karos hatasnak.

« Rendszeresen ellendrizze a termék allapotat.
« A terméket szaraz, nem korrodalé kdrnyezetben tarolja.

Pneumo-hidraulikus emelé

A tulajdonosoknak és/vagy kezel6knek tisztaban kell lenniiik azzal, hogy a termék javitasa specidlis tudast és eszkozoket igényelhet. Javasolt a
terméket évente atvizsgaltatni a gyartd vagy a szallito hivatalos szervizével, az esetleges hibas alkatrészeket, matricakat és biztonsagi cimkéket vagy
jelzéseket a gyartd vagy a szallité altal biztositott alkatrészre cserélni. A hivatalos szervizek listaja elérheté a gyartonal vagy a szallitonal, kérjen azoktdl

segitséget.

« A barmilyen médon sériiltnek, kopottnak tind vagy szokatlanul miikodé terméket A JAVITASIG KI KELL VONNI A HASZNALATBOL. Javasolt a
szilikséges javitasokat a gyarté vagy a szallitd hivatalos szervizével elvégeztetni, ha a gyartd vagy a szallité engedélyezi a javitast.

« Csak a gyarto altal biztositott kiegésziték és/vagy adapterek hasznalhatok.

6. Hibaelharitas

Hiba

Ok

Megoldas

A hidraulikus dugattyu teherrel
A | vagy teher nélkil nem emelkedik
fel.

1. Elégtelen az emel6 siritettlevegé-ellatasa.

2. Hianyzik az olaj a hidraulikus dugattyubol.
3. Meghibasodott a légszivattyu.

1.a Biztositson a kézikdnyvben vagy a termék
adattablajan szerepl6 hatarok kozotti légnyomast

1.b Gy6z6djon meg arrdl, hogy a pneumatikus témlék
megfeleléen csatlakoznak az 6sszekété pontokhoz (02.
abra).

2.a Toltse fel a tartalyt ajanlott hidraulikaolajjal. (ISO
VG#15)

2.b Meghibasodott a hidraulikus rendszer, a javitast bizza
engedéllyel rendelkez6 szervizre.

3. A javitast bizza engedéllyel rendelkezé szervizre.

A hidraulikus dugattyG nem éri el
a maximalis helyzetet.

Hianyzik az olaj a hidraulikus dugattydbdl.

Toltse fel a tartalyt ajanlott hidraulikaolajjal. (ISO VG#15)

c A hidraulikus dugatty nem
marad meg fels6 helyzetben.

1. Szivéarog az olaj a hidraulikus dugatty(bdl.

2. Meghibasodott a légszivattyu.

1. Ellenérizze a terméket, hogy nem szivarog-e az
olaj a dugattyubdl. Kildje el javitasra a terméket egy
engedéllyel rendelkez6 szervizbe.

2. A javitast bizza engedéllyel rendelkezé szervizre.

A hidraulikus dugattyt nem
ereszkedik le.

1. Elégtelen az emel6 siritettlevegd-ellatasa.

2. Meghibasodott a légszivattyu.
3. Szivarog a levegd a porzaré témitésen
keresztiil.

1.a SBiztositson a kézikdnyvben vagy a termék
adattablajan szerepl6 hatarok kozotti légnyomast

1.b Gy6z6djon meg arrdl, hogy a pneumatikus témlék
megfeleléen csatlakoznak az 6sszekété pontokhoz (02.
abra).

2.&3. A javitast bizza engedéllyel rendelkezd szervizre.

7. CE MEGFELELISEGI NYILATKOZAT
Mi, a: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

kijelentjik, hogy az alabbi termék(ek)::

ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
Géptipus(ok):: Pneumo-hidraulikus emelé

Serial Number: 001 - 999
Atermék szarmazasa: Kina

megfelel(nek) a tagorszagok térvényeiben megfogalmazott, alabbiakban szereplé tanacsi Iranyelvek kévetelményeinek: ,Gépek, berendezések”

2006/42/EC (17/05/2006)

vonatkozé harmonizalt szabvany(ok): EN 1494:2000 + A1:2008
Kibocsaté neve és beosztdsa: Pascal Roussy ( R&D Manager)

Hely, datum: Saint-Herblain, 2018

e

A miiszaki leiras az EU-s képviselettd| szerezhetd be. Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint

Herblain - France

Copyright 2018, Rodcraft

Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak egy részének illetéktelen felhasznalasa vagy masolasa tilos. Ez kiilénosen vonatkozik a védjegyekre,
tipusnevekre, cikkszamokra és rajzokra. Csak jovahagyott alkatrészeket hasznaljon! A nem jovahagyott alkatrészek hasznalatabdl eredd sériilésekre
vagy lizemzavarokra nem vonatkozik a Garancia vagy a Termékszavatossag.

Eredeti utasitasok




@ S| _— ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
ovenséina

Zracna hidravliéna dvigalka

1. Tehni¢ni podatki (glej slike 08, 09 & 10)

NO;IZ';?S' Tlak Povprec¢na poraba Koligina Iz;:;;avllcnega Zvocni tlak Teza
1SO VG#15.

Unit [kg] [bar] [Vmin] m dB(A) [kg]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 77.8 108

Koeficient stati¢nega preizkusa: 1.5 / Koeficient dinamiénega preizkusa: 1.2.
Vse vrednosti veljajo kot tekoCe od datuma te izdaje. Za najnovejse informacije obiscite stran www.rodcraft.com.

Deklaracija o hrupu in vibracijah

Te navedene vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskim testiranjem v skladu z navedenimi standardi in so primerne za primerjavo z drugimi
deklariranimi vrednostmi drugih testiranih orodij v skladu s temi standardi. Te vrednosti niso primerne za uporabo pri oceni tveganja. Vrednosti,
izmerjene v posameznih delovnih prostorih, so lahko vi§je od navedenih vrednosti. Dejanske vrednosti izpostavljenosti in nevarnosti za poSkodB(A)e,

ki jih izkusi posamezni uporabnik, so edinstvene in odvisne od nacina dela posameznika, obdelovanca in zasnove delovne postaje; pa tudi od trajanja
izpostavljenosti in telesnega stanja uporabnika. Mi, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, ne odgovarjamo za posledice uporabe navedenih vrednosti
namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost, v individualni oceni tveganja na delovnem mestu, na katero ne moremo vplivati. To orodje lahko
ob neprimerni uporabi povzro¢i vibracijsko bolezen v dlaneh in rokah. Vodi¢ EU za obvladovanje vibracij v dlaneh in rokah najdete na www. pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje odkrivanje simptomov,
povezanih z izpostavljenostjo vibracijam, da se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprecijo nadaljnje poSkodB(A)e.

2. vrsta stroja (oziroma vrste)

« Zracna hidravli¢na dvigalka je naprava, ki je namenjena dvigovanju vozila do in omogoca dostop do mest, ki potrebujejo popravila in vzdrzevanje.
Uporaba v druge namene ni dovoljena. Samo za profesionalno uporabo.

« Dvigalka je namenjena samo dvigovaniju in je ni dovoljeno uporabljati za transport in/ali natovarjanje vozil. Dviganje vozila, v katerem je oseba, je
prepovedano. Premikanje dvigalke pod obremenitvijo je prepovedano.

« Prosimo, pred zagonom pozorno preberite navodila.

3. Navodila za montazo

&WARN|NG Prepricajte se, da so vsi deli pritrjeni in priviti.

Najprej odvijte vijak. (glejte sl. 01)

Cev in vzmet pritrdite na dvigalno napravo. Pri dvigalki 50T & 80T se belo cev prikljuci na levi vhod, drugo cev pa se prikljuci na desni vhod.
Pri dvigalki 30T se belo cev prikljuci na desni vhod, drugo cev pa se prikljuci na levi vhod. (glejte sl. 02)

Za sestavljanje rocaja glejte sliko 03.

Odvijte vijak v stikalu in zavrtite krmilno rocico v odprtino vijaka (sliko 04).

Robit' cely cyklus zdvihanie a spustanie naprazdno, o€istit' vzduch z hydraulického systému.

A c A Med delovanjem stroja morate pred in za strojem zagotoviti prazno delovno obmocje 1 m, tako da je stroj ves ¢as lahko
aution dostopen

4. Delovanje

« Preverite, ali je krmilna ro€ica v nevtralnem polozaju.

« Oskrbo z zrakom v obratu prikljucite na dvigalko. Najmanjsi zracni tlak je 8 barov za dvigalko 30 t in 8,5 barov za dvigalki 50t ter 9 barov za dvigalki
80t. V zracni cevovod obrata namestite zracni filter/mazalnik, ker voda v zraénem cevovodu po$koduje dvigalko.

« Krmilno rocico premaknite v smeri urinih kazalcev, da dvignete sedlo do sti¢ne tocke. Krmilno ro€ico premaknite v nevtralni poloZaj.

« Preverite namestitev dvigalke. Breme mora biti postavljeno sredinsko na sedlo dvigalke. |zogibajte se blokadam kolesa dvigalke, kot so pesek, orodja
ali neenakomerni ekspanzijski spoji.

« Krmilno rocico premaknite v smeri urinih kazalcev, da dokonc¢ate dviganje vozila.
+ Pod dvigalne tocke vozila takoj namestite odobrena podporna stojala (priporo¢a jih izdelovalec vozila).
« Za spuscanje bremena premaknite krmilno rocico proti urinim kazalcem

« Blokada vozila. Pod pnevmatike vozila, ki se $e dotikajo tal, podstavite zagozde.
« Vozilo POCASI in PREVIDNO spustite na podporna stojala, tako da krmilno ro¢ico premaknete v smeri proti urinim

AWARNING @ kazalcem.

« delo pod dvignjenim bremenom je dovoljeno le, ¢e je le-to pritrjeno in stabilizirano na primeren nacin.
« upravljavec mora imeti vse potrebne informacije o usposabljanju, uporabi ¢rpalke in pretvorbi enot za energijo.



@ Slovenscina

5. Navodila za vzdrzevanje

ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Zracéna hidravliéna dvigalka

- Ne uporabljajte po$kodovanegaldeformiranega izdelka. Ce se pojavijo nenavaden zvok ali vibracije, takoj
prenehajte uporabljati, nato pa preverite in prosite proizvajalca za pomog¢. Priporo¢amo, da to preverjanje izvedejo v

A Caution

pooblaséenem servisu proizvajalca ali dobavitelja.
- Najvecji posamic¢ni vzrok odpovedi hidravli¢nih enot je umazanija. Servisno dvigalko

ohranjajte &isto in dobro namazano, da prepreéite vstop tujkov v sistem. Ce je bila dvigalka izpostavljena dezju,
snegu, pesku, ali produ, jo je treba pred uporabo o¢istiti.

« Dvigalko shranite s popolnoma umaknjenimi bati v dobro za$¢itenem obmocju, kjer ne bo izpostavljen korozivnim hlapom, abrazivnemu prahu, ali

kakrsnim koli drugim $kodljivim elementom.

« Periodi¢no preverjajte stanje izdelka.

« lzdelek shranjujte v suhem okolju brez korozije.
« Lastniki in/ali uporabniki se morajo zavedati, da popravilo te opreme zahteva specialistiéno znanje in prostore. Priporo€amo, da izdelek vsako leto
pregleda pooblasceni servis proizvajalca ali dobavitelja in da okvarjene dele, etikete ali varnostne nalepke ali oznake zamenja z deli, ki jih je navedel
proizvajalec ali dobavitelj. Seznam pooblas¢enih servisov je na voljo pri proizvajalcu ali dobavitelju. Poklicite jih za pomo¢.

« lzdelka, ki na kakr$en koli nacin kaze, da je poskodovan, obrabljen ali deluje nenormalno, je NI DOVOLJENO UPORABLJATI, DOKLER NI
POPRAVLJEN. Priporo¢amo, da potrebna popravila opravi pooblaséeni servis proizvajalca ali dobavitelja, e jih dovoljuje proizvajalec ali dobavitelj.
« Uporabiti je dovoljeno le dodatke in/ali adapterje proizvajalca.

6. Odpravljanje tezav

Okvara

Vzrok

Resitev

Hidravli¢ni bat se ne dviga pri

1. Na dvigalki se ne vzpostavi zadostni
zraéni tlak

1.a Zagotovite oskrbo z zraénim tlakom v mejah tolerance, kar
morate specificirati v priro¢niku in na tipski plos¢ici izdelka

1.b Potrdite, da so pnevmatske cevi pravilno prikljuéene na
objemke (sl. 02)

pokonénem polozaju

A bremenu ali brez njega 2. na hidravliécnem batu primanjkuje olja sg#r??)ervoar napolnite s priporocenim hidraviiénim oljem (ISO
3. Odpoved pnevmatske Crpalke 2.b odpoved hidravliénega sistema — izdelek lahko popravi
pooblasceni servisni center
3. Izdelek mora popraviti pooblas¢ena servisna ustanova
Hidravli¢ni bat ne doseze . ix . I Rezervoar napolnite s priporocenim hidravli¢nim oljem (ISO
B . .- na hidravliénem batu primanjkuje olja
maksimalnega polozaja VG#15)
Hidravliéni bat ne more stati v 1. iz hidravliénega bata uhaja olje. 1-Na |zd_e|ku prev%r'lte,.ah z .ba.ta morda_uha]a olie. Izdelek posjite
C v popravilo pooblas¢eni servisni ustanovi

2. Odpoved pnevmatske crpalke

2. Izdelek mora popraviti pooblas¢ena servisna ustanova

D Hidravli¢ni bat se ne premakne
navzdol

1. Na dvigalki se ne vzpostavi zadostni
zraéni tlak

2. Odpoved pnevmatske ¢rpalke

3. Uhajanje zraka iz tesnila, ki ne
prepusc¢a prahu

1.a SZagotovite oskrbo z zra¢nim tlakom v mejah tolerance, kar
morate specificirati v priro¢niku in na tipski ploscici izdelka

1.b Potrdite, da so pnevmatske cevi pravilno prikljuéene na
objemke (sl. 02)

2.&3. Izdelek mora popraviti pooblas¢ena servisna ustanova

7.1ZJAVA ES O SKLADNOSTI

Mi : Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Izjavljamo, da je izdelek (oziroma izdelki): ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999

vrsta stroja (oziroma vrste): Zra¢na hidravli¢na dvigalka

Izvor izdelka: Kitajsko

v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic glede : ,strojev 2006/42/EC (17/05/2006)

veljavnih harmoniziranih standardov: EN 1494:2000 + A1:2008

Ime in funkcija izdajatelja: Pascal Roussy ( R&D Manager)

Kraj in datum: Saint-Herblain, 2018

e

Tehni¢na kartoteka je na voljo. Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2018, Rodcraft

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblas¢ena uporaba ali kopiranje vsebine ali dela vsebine sta prepovedani. To se $e posebej nanasa na tovarniske
za$¢itne znamke, nazive modelov, Stevilke delov in risbe. Uporabljajte samo odobrene nadomestne dele. Vsaka poskodB(A)a ali motnje v delovaniju, ki so

rezultat uporabe neodobrenih nadomestnih delov, niso krite z Garancijo

Originalna navodila



@ . ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
Lietuviy kalba

Pneumohidraulinis domkratas

1. Techniniai duomenys (zr. brézinius 08, 09 & 10)

Kelia;;:;{j;g alia Slégis Oro sunaudojimas Hidraulllggsvaé}’;\;o; kiekis Garso slégis Svoris
Unit [kl [bar] [I/min] U] dB(A) [ka]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 778 108

Statinis testo koeficientas: 1.5 / Dinaminis testo koeficientas: 1.2.
Visos pateiktos vertés galioja leidinio iSleidimo metu. Naujausios informacijos ieskokite internete adresu www.rodcraft.com.

Deklaruojamas garso lygis ir vibracijos emisija

Sios deklaruotos vertés buvo gautos laboratorinio testavimo metu pagal nustatytus standartus ir néra tinkamos naudoti $io jrankio keliamai rizikai vertinti
ar kitiems jrankiams vertinti pagal tuos pacius standartus. Vertés iSmatuotos asmeninése darbo vietose gali biti didesnés nei deklaruotos vertés, todél
rizikos vertinimui netinka. Tikrosios keliamos rizikos vertés ir atskiro naudotojo patiriamas rizikos faktorius yra unikalus ir priklauso nuo atliekamo darbo
pobidZio bei darbo vietos konstrukcijos, nuo to, kaip ir kiek laiko naudotojas dirba, o taip pat nuo fizinés naudotojo biklés. ,RODCRAFT PNEUMATIC
TOOLS" neatsako uz pasekmes, jei deklaruotos vertés naudojamos vietoj tikrajg keliama rizikq atitinkanciy verciy vertinant faktinéje darbinéje situacijoje,
kurios mes nevaldome. Netinkamai naudojamas jrankis gali sukelti plastakos ir rankos vibracijos sindroma. Vibravima rankai perduodanéiy jrankiy ES
sgvada galite rasti internete www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf Mes sililome sveikatos priezitros
programa, skirtg ankstyviems galimai su patiriama vibracija ar triukS§mu susijusiems simptomams nustatyti ir programa, patariancia kaip organizuoti
darbus, kad bty iSvengta neigiamo poveikio ir pakenkimy.

2. jrankis
« Pneumohidraulinis domkratas yra jrankis, skirtas pakelti iki 20 000 kg sveriantj automobilj atliekant remonto ir techninés priezitros darbus.Draudziama
irankj naudoti kietokiems tikslams. Tik profesionaliam naudojimui.

« Domkratas skirtas tik kélimui, todél jo negalima naudoti automobilio pakrovimui ir/ar transportavimui. DraudZiama kelti transporto priemonés, jei jos
viduje yra Zzmogus. Domkratu pakeltg transporto priemoneg stumti ar traukti draudziama.

« Prasome atidZiai perskaityti prie$ pradedant darbg su jrankiu.

3. Montavimo instrukcija
&WARN|NG Isitikinkite, kad visos dalys yra tinkamai uzfiksuotos ir priverztos.

« Pirmiausia atlaisvinkite prie varzta. (zr. 01 pav.)

« Prie kélimo jtaiso prijunkite Zarng ir spyruokle. Keéliklio 50T & 80T balta Zarna yra prijungta prie kairiojo j€jimo, o kita Zarna yra prijungta prie desiniojo
iéjimo.

« Kélikliy 30T balta Zzarna yra prijungta prie desiniojo j&jimo, o kita Zarna yra prijungta prie kairiojo j&jimo. (zr. 02 pav.)

« Norédami surinkti rankeng, Zr. 03 paveikslélj.

« Atlaisvinkite varztg jungiklyje ir sukite valdymo svirtj j varzto anga.

+ Padaryti visg ciklg kélimo ir nuleidimo be apkrovos, iSvalyti org i$ hidraulinés sistemos.

ACaution Darbo metu prie$ ir uz preso turi biti paliktas laisvas 1 m darbinis plotas, kad prie mechanizmo visada bty lengva prieiti.

4. Jrankio naudojimas

« Patikrinkite, ar valdymo svirtis yra neutralioje padétyje.

« Prie keliklio prijunkite dirbtuviy oro tiekima. Minmalus oro slégis yra 8 bar 30T modeliui, ir 8,5 bar 50T ir 9 bar 80T modeliams. Dirbtuviy suslégto oro
linijoje jrenkite oro filtrg / tepaling, kadangi vanduo oro linijoje gali apgadinti kéliklj.

« Pasukite valdymo svirtj pagal laikrodzio rodykle, kad pakeltuméte balng | sglycio taska. Pastumkite valdymo svirtj | neutralig padétj.

« Patikrinkite kéliklio iSdéstyma. Apkrova turi biti sucentruota ties keliklio balnu. Pasirlpinkite, kad kéliklio rato neblokuoty klidtys, pavyzdziui, zvirgzdas,
jrankiai ar nelygus pléetimo lankstai.

« Pastumkite valdymo svirtj pagal laikrodZio rodykle, kad transporto priemonés kélimas bty uzbaigtas.
+ Po masinos kélimo taskais nedelsdami padékite aprobuotus (transporto priemonés gamintojo rekomenduojamus) atraminius stovus.
« Norédami nuleisti krovinj, pasukite valdymo svirtj prie$ laikrodZio rodykle

« Uztraukite masinos rankinj stabdj. Uzblokuokite j grindis besiremiancias automobilio padangas.
- LETAI ir ATSARGIAI nuleiskite transporto priemong ant atraminiy stovy spausdami valdymo svirtj prie$ laikrodzio

AWARNING  rodykle.

« draudziama dirbti po pakelta, bet tinkamomis priemonémis saugiai nep transporto pri
« operatorius turi bati gerai susipazings su visa informacija apie pasirengima, pumpavimg ir perdavimo jégas.




Pneumohidraulinis domkratas

@ Lietuviy kalba ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

5. Techninés prieziliros instrukcijos

«  Ni ner ite pazei: arba deformuotq 1rank|u ISgirde nejprasta garsa arba pajute vibracija nedelsdami
nutraukite darbus, patikrinkite jrankius ir kreipkités j ja. Patikra r duojame patikéti gamintojo arba
tiekéjo jgaliotai remonto jmonei.

Dazniausiai pasitaikanti domkrato trikciy prlezastls yra purvas ir neSvarumai. Pasirapinkite,

kad domkratas visada baty Svarus ir gerai K kad j r J jokiy neSvarumuy. Jei domkratas

suslapo lietuje, apsnigo, uzsiter§é sméliu ar dulkémis, prie$ naudouma" gerai iSvalykite.

A Caution

« Domkratq laikykite su visiSkai sustumtais stdmokliais, taip apsaugosite juos nuo kenksmingy gary, abrazyviy daleliy ir kity kenksmingy veiksniy.
 Reguliariai tikrinkite jrankio bukle.

« Laikykite jrankj sausoje vietoje, saugokite nuo korozijos.

+ Sio jrankio savininkai ir naudotojai turi Zinoti, kad $io prietaiso remontui reikalingos Zinios ir specialls jrankiai. Karta per metus rekomenduojame
pasirlipinti, kad jrankj patikrinty jgaliotos gamintojo arba tiekéjo remonto jmonés specialistai pakeisty defektuotas bei nusidévéjusias jrankio dalis bei
iséjamuosius lipdukus. |galioty remonto jmoniy saraso teiraukités pas gamintojg arba tiekéja.

+ Nusidévéjes, pazeistas arba sugedes jrankis NEDELSIANT TURI BUTI PASALINTAS IS DARBO VIETOS IR SUREMONTUOTAS. Remonto ir
priezilros darbus rekomenduojame patikéti tik gamintojo arba tiekéjo jgaliotos remonto jmonés specialistams.

« Su jrankiu galima naudoti tik gamintojo tiekiamus priedus bei adapterius.

6. Gedimy Salinimas

Gedimas Priezastis Sprendimas
1.a Tiekiamo oro slégis yra uz tolerancijy, nurodyty gaminio vadove ar
1. Nepakankamas oro slégis techniniy duomeny lenteléje, riby
kélikliﬁi 9 1.b Patikrinkite, ar pneumatinés zarnos yra tinkamai prijungtos prie
Hidraulinis stiimoklis nepakyla su N . . L tvirtinimo viety (02 pav.)
A 2. Hidrauliniame stmoklyje néra S . . _—
apkrova arba be apkrovos alyvos 2.a | baka pripilkite rekomenduojamos hidraulinés alyvos
Y S . 2.b Hidraulinés sistemos gedimas, gaminj reikia atiduoti remontuoti
3. Pneumatinio siurblio gedimas o
igaliota remonto centrg
3. Gaminj reikia atiduoti remontuoti j jgaliotq remonto jstaigg
B Hidraulinis stimoklis nepasiekia | Hidrauliniame stimoklyje néra
maksimalios padéties alyvos Pripilkite | bakg rekomenduojamos hidraulinés alyvos (ISO VG#15)
Hidraulinis stamokis negali iSlikti 1. 18 hidraulinio stimoklio prateka 1._Pat|kf|nk|te gaminj, pam_eglnklte aptlk_tl_ galn_rna alyvos prz?tek_ejlma is
C virutinéje padétyje alyva. stimoklio. Nusiyskite gaminj remontuoti j jgaliota remonto staigg
) V) 2. Pneumatinio siurblio gedimas 2. Gaminj reikia atiduoti remontuoti j jgaliota remonto jstaigg
1. Nepakankamas oro slégis 1a STIe}(I?ITIO oro slégis yral .UZ tglerancuq, nurodyty gaminio vadove
T ar techniniy duomeny lenteléje, riby,
. e . kélikliui oo R . - .
Hidraulinis stimoklis L . . 1.b Patikrinkite, ar pneumatinés zarnos yra tinkamai prijungtos prie
D P 2. Pneumatinio siurblio gedimas A .
nenusileidzia Zemyn « e . | tvirtinimo viety (02 pav.)
3. I$ nepraleidziancio dulkiy tarpiklio o . A —
o 2.&3. Gaminij reikia atiduoti remontuoti  jgaliota remonto jstaiga
skverbiasi oras

7. EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes: Rodcraft Ct Center L tr.35 bis 45141 Essen- Germany
patvirtiname, kad $is produktas -: ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999
irankis: Pneumohidraulinis domkratas produkto kilmés vieta: Kinija

atitinka visy Europos komisijos direktyvy bei atitinkamy $aliy - nariy jstatymy reikalavimus, susijusius su Jrankiais“ 2006/42/EC (17/05/2006)
bei jiems taikomus harmonizuotus standartus: EN 1494:2000 + A1:2008

I8davusio asmens pavarde ir pareigos: Pascal Roussy ( R&D Manager) 56,—-*“7’

Vieta ir data: Saint-Herblain, 2018

Techninius duomenis galite gauti ES bustinéje. Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2018, Rodcraft

Saugoma autoriniy teisiy jstatymu. Bet koks nesankcionuotas $io dokumento ar jo dalies kopijavimas yra draudziamas. Sis draudimas konkregiai
taikomas prekiniams Zenklams, modeliy pavadinimams, detaliy numeriams ir bréZiniams. Naudokite tik gamintojo tiekiamas dalis. Garantiniai
isipareigojimai bei atsakomybé uz produktag netaikoma jokiais jrankio gedimo ar netinkamo veikimo atvejais, jei tai atsitiko dél ne gamintojo nepatvirtinty
daliy naudojimo.

Originali instrukcija



@ Latviski

1. Tehniskie dati (Redzét skaitlus 08, 09 & 10)

ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Hidropneimatisks domkrats

Celtspéja Hidrauliskas eflas
ma ‘fsl Spiediens Gaisa patérips daudzums Skanpas spiediens Svars
" ISO VG#15.

Unit [kg] [bar] [Vmin] m dB(A) [kg]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 77.8 108

Statiskas parbaudes koeficents: 1.5 / Dinamiskas parbaudes koeficents: 1.2 .
Visas vértibas ir spéka $is publikacijas izdoSanas datuma. Jaunako informaciju skatiet fimek|a vietné www.rodcraft.com.

Troks$na un vibraciju deklaracija

Sis noteiktas vértibas iegitas, veicot laboratorijas parbaudes saskana ar noteiktajiem standartiem, un nav piemérotas novértésanai ar citu instrumentu
noteiktajam vértibam, kas parbauditi p&c tiem pasiem standartiem. Sis noteiktas vértibas nav piemérotas risku novértésanai un atseviskas darba vietas
iegitas vértibas var bt augstakas par noteiktajam vértibam. Patiesas iedarbibas vértibas un atseviska lietotaja pieredzétais bojajumu risks ir unikals

un atkarigs no lietotdja darba, apstradajamas detalas un darba vietas konstrukcijas, ka arf no iedarbibas ilguma un lietotaja fiziska stavokla. Més,
RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, nevaram nest atbildibu par sekam, kas rodas, ja noteiktas vértibas tiek izmantotas patieso iedarbibu atspogulojosu
vertibu vieta, veicot individualu riska novértéjumu darba vieta un situacija, ko nesp&jam kontrolét. Sis riks var izraisit plaukstu-roku vibracijas sindromu, ja
tas netiek lietots pareizi. ES ce|vedis plaukstu-roku vibraciju novér§anai atrodams timekla vietné www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_
Declaration_info_sheet_0111.pdf lesakam izmantot veselibas novérosanas programmu, lai atklatu agrinus simptomus, kas varétu bat saistiti ar vibraciju
iedarbibu, vai varétu mainit atbilstoSo darba organizaciju, nepielaujot turpmaku stavokla pasliktinaSanos.

2. lerices veids(-i)
« Hidropneimatiskais domkrats ir ierice transportlidzekla pacel$anai remonta un apkopes darbu mérkiem.Cita vieda izmanto$ana nav atlauta. Paredzéts
lietot tikai profesionaliem mérkiem.

« Domkrats ir tikai pacel$anas ierice, un to nedrikst izmantot automasinas transporté$anai un/vai iekrausanai. Transportlidzekla celSana taja atrodoties
cilvékam ir aizliegta. Noslogota domkrata parvieto$ana ir aizliegta

 Ladzu, rapigi izlasiet instrukciju pirms sakt izmantot masinu.

3. Uzstadisanas noradijumi

ka visas d

AWARNING  Parli

las ir nostiprinatas un pievilktas.

« Vispirms atskrivéjiet skrivi. (skat. 01. att.)

« Pievienojiet cauruli un spirali pacel$anas iericei. Pacélajam 50T & 80T, balta caurule ir pievienota kreisajai ievadei, otra caurule ir pievienota labajai
ievadei.

« Pacélajam 30T, balta caurule ir pievienota labajai ievadei, otra caurule ir pievienota kreisajai ievadei. (skat. 02. att)
« Lai saliktu rokturi, skatiet 03. attélu.

« Atskrivéjiet skriivi slédzi un grieziet vadibas sviru virziena uz skriives caurumu, skatiet 04. attélu.

+ Veiciet pilnu ciklu pacel$anas un nolai$anas mérijumus bez slodzes uz firu gaisu no hidrauliskas sistémas.

A Caution

Darba zona 1 m lieluma gan masinas priek$pusé, gan aizmuguré jaatstaj briva, lai tai vienmér batu viegli piek|at.

4. Darbiba

« Parbaudiet vai vadibas svira ir neitrala stavokii.

« Pievienojiet razotnes gaisa padevi pie pacélaja. Minimalais gaisa spiediens ir 8 bari 30t un 8,5 50t un 80t. Uzstadiet gaisa filtru/ellotaju raZzotnes gaisa
linija, jo Gdens gaisa [inija var bojat pacélaju.

« Parvietojiet vadibas sviru pulkstenraditaja virziena, lai paceltu suportu lldz saskares punktam. Parvietojiet vadibas sviru neitrala stavokii.

« Parbaudiet pacélaja novietojumu. Slodzei jabit centrétai uz pacélaja suporta. Izvairieties no $kérslime pacélaja ritenim, pieméram, grants, instrumenti
vai nevienada paplasinajuma savienojumi.

« Virziet vadibas sviru pulkstenraditaja virziena, lai pabeigtu transportiidzekla pacel$anu.

« Nekavéjoties novietojiet apstiprinatos suportus zem transportlidzekla pacel$anas punktiem (iesaka transportlidzekla razotajs).

« Lai nolaistu slodzi, parvietojiet vadibas sviru pretéji pulkstenraditaju virzienam

« Nofiksgjiet transportlidzekli. Nokilgjiet transportlidzek|a ritenus, kas joprojam saskaras ar zemi.

« LENI un UZMANIGI nolaidiet transportlidzekli uz suportiem, nospiezot vadibas sviru pretéji pulkstenraditaju
virzienam.

« darbs ar pacelto transportlidzekli ir aizliegts, kamér transportlidzeklis nav atbilstosi nostiprinats.
- operatoram janodro$ina nepiecieSama apmaciba un jasniedz informacija par sikné$anas un energijas parveido$anas
spéku iedarbibu.

AWARNING



Hidropneimatisks domkrats

@ Latviski ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
atviski

5. Apkopes noradijumi

« Neizmantojiet bojatu/deformétu izstradajumu. Ja rodas neparastas skanas vai vibracijas, nekavéjoties partrauciet
izmantot aprikojumu, péc tam parbaudiet to un vérsieties pie razotaja péc palidzibas. leteicams razotaja vai
piegadataja apstiprinatam servisa centram veikt So parbaudi.

Lielakais klumju célonis hidrauliskajas iericés ir netirumi. Uzturiet domkratu tiru un kartigi

iee]lotu, lai novérstu sveskermenu iek|liSanu sistéma. Ja domkrats ir paklauts lietus, sniega, smilSu vai grants
iedarbibai, pirms izmanto$anas tas janotira.

A Caution

+ Uzglabajiet domkratu ar virzuliem pilniba ievilktiem, piemérota vieta, kur tas netiks paklauts koroziviem izgarojumiem, abraziviem putekliem vai kadiem
citiem kaitigiem elementiem.

« |k pa laikam parbaudiet izstradajuma stavokli.

« Uzglabajiet izstradajumu sausa un nekoroziva vidé.

« Tpasniekiem un/vai operatoriem jaapzinas, ka &7 aprikojuma remontam var bit nepiecieSamas specialas zinasanas un telpas. leteicams &1 izstradajuma
ikgadéjo parbaudi veikt razotaja vai piegadataja apstiprinata servisa centra un bojatas detalas, uzlimes vai droSibas mark&jumu nomainit ar razotaja vai
piegadataja noteiktajam rezerves detalam/uzlimém. Apstiprinato servisa centru saraksts ir pieejams pie raZotaja vai piegadataja; lidzu, sazinieties ar
viniem palidzibas gadijuma.

- Izstradajumu, kas ir jebkada veida bojats, nodilis vai darbojas nepareizi, NEDRIKST IZMANTOT LIDZ TA REMONTAM. RaZotaja vai piegadataja
atlautos remontdarbus ieteicams veikt raZotaja vai piegadataja apstiprinata servisa centra.

« Jaizmanto tikai raZotaja nodro$inatais papildaprikojums un/vai adapteri.

6. Darbibas traucéjumu novérsana

Klame lemesls Risinajums

1.a Gaisa spiediena tolerances noraditas rokasgramata
un produkta etiketé
1.b Parbaudiet vai pneimatiskas caurules ir pareizi

Hidrauliskals virzulis necejas uz 1. Nepietiekams gaisa spiedienas pie pacélaja pievienotas pie savienojumiem (02. att.)

A augsu vai arf tam nav slodzes 2. hidrauliskajam virzulim trikst ellas 2.a piepildiet tvertni ar ieteikto hidraulisko ellu (ISO
3. Pneimatiska siikna klida VG#15)
2.b hidrauliskas sistémas klida, produktu jaremonté
pilnvarota labo$anas centra
3. Produktu jalabo pilnvarota labo$anas iestade
g |Hidrauliskais virzulis nesasniedz |y isyajam virzulim trikst ellas Piepildiet tvertni ar ieteikto hidraulisko elju (SO VG#15)
maksimalo stavokli
1. Parbaudiet produktu, lai atrastu iesp&jamu ellas nopludi
c Hidrauliskais virzulis nevar 1. hidrauliskajam virzulim ir ellas noplide. virzull. Nosutiet produktu pilnvarotai labo$anas iestadei,
atrasties aug$éja stavokit 2. Pneimatiska stikna klida labojumu veik$anai

2. Produktu jalabo pilnvarota labo$anas iestadé

1.a SGaisa spiediena tolerances noraditas rokasgramata
un produkta etiketé

1.b Parbaudiet vai pneimatiskas caurules ir pareizi
pievienotas pie savienojumiem (02. att.)

2.&3. Produktu jalabo pilnvarota labo$anas iestadé

1. Nepietiekams gaisa spiedienas pie pacélaja
D | Hidrauliskais virzulis nekrit uz leju | 2. Pneimatiska sikna klida
3. Gaisa nopludes no puteklu drosas blives

7. EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més: Rodcraft Ct Center L tr.35 bis 45141 Essen- Germany
apstiprinam, ka $is(-ie) izstradajums(-i): ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999
lerices veids(-i): Hidropneimatisks domkrats RaZo$anas valsts: Kina

Atbilst Padomes Direktivu prasibam par dalibvalstu likumu pieméro$anu, kas attiecas uz: ,mehanismiem“ 2006/42/EC (17/05/2006)
Spéka esoSajam(-iem) saskanotajam(-iem) standartam(-iem): EN 1494:2000 + A1:2008

Pieteicéja vards un amats: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘6!—-*‘—7’

Vieta un datums: Saint-Herblain, 2018

Tehniskais fails pieejams ES biroja. Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2018, Rodcraft

Visas tiesibas aizsargatas. Tadél jebkada neatlauta satura vai ta dalu izmanto$ana vai kopésana ir aizliegta. Ipasi tas attiecas uz precu Zimém, modelu
nosaukumiem, detalu numuriem un attéliem. Izmantojiet tikai apstiprinatas detalas. Ja ierices bojajumus vai nepareizu darbibu bis radijusi neapstiprinatu
detalu izmantos$ana, garantija vai atbildiba par produkta nekaitigumu vairs nebls spéka.

Originalinstrukcijas



ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Hrvatski Zraéno-hidrauliéna dizalica

1. Tehnicki podaci (Pogledaijte slike 08, 09 & 10)

Koli¢ina hidraulicnog
Nosivost Tlak Potrosnja zraka ulja Zvucni tlak Tezina
1SO VG#15.

Unit [kg] [bar] [Vmin] m dB(A) [kg]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 15 6.2 77.8 108

Koeficijent statickog testa: 1.5/ Koeficijent dinamickog testa: 1.2.
Sve vrijednosti vrijede na dan objave ove publikacije. Najnovije informacija potraZite na www.rodcraft.com.

Izjava o buci i izjava o vibracijama

Ove deklarirane vrijednosti su dobijene laboratorijskim ispitivanjem sukladno navedenim standardima i nisu adekvatne za usporedB(A)u s deklariranim
vrijednostima drugih alata koji su ispitani u sukladnosti s istim standardom. Ove deklarirane vrijednosti nisu prikladne za procjene rizika i vrijednosti
izmjerene na pojedinim radnim mjestima mogu biti viSe. Stvarne vrijednosti izlaganja i Stetnih rizika za svakog korisnika ponaosob jedinstvene su i

ovise o nacinu rada korisnika, izradevine i izvedB(A)e radne stanice, te od vremena izlaganja i fizickog stanja korisnika. Mi, RODCRAFT PNEUMATIC
TOOLS , ne moZemo snositi odgovornost za posljedice zbog koristenja deklariranih vrijednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju stvarnu izlozenost,

za pojedinacnu procjenu rizika na radnom mjestu nad kojim nemamo kontrolu. Ovaj alat moze izazvati vibracijski sindrom ako se koristi na nepropisan
nacin. EU vodi¢ za reguliranje koli¢inu vibracija u $aci-ruci mozete pronadi na www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf. Preporu¢amo program kontrole zdravlja kako biste rano prepoznali simptome koji mogu biti povezani s izloZeno$c¢u buci i vibracijama, te
se postupci rada mogu promijeniti kako bi se sprijecila buduéa ostecenja.

2. Vrsta/e stroja
« Zrac¢no-hidrauli¢na dizalica je uredaj za podizanje vozila kako bi se omogucio pristup tijekom popravka i odrzavanjaNije dozvoljena druga upotreba.
Samo za profesionalnu upotrebu.

« Dizalica je uredaj koji sluzi samo za dizanje i nikad se ne smije koristiti za transport i/ili utovar vozila. Zabranjeno je podizanje vozila dok u njemu ima
osoba. Zabranjeno je pomicanje dizalice dok je optere¢ena

« Pazljivo procitajte upute prije pokretanja stroja.
3. Upute za montazu

MNAWARNING Provijerite jesu li svi dijelovi fiksirani i pricvrsceni.

* Najprije odvrnite vijak priévr§éen na okvir. (vidi sliku 01)

« Prikljucite crijevo i oprugu na podizni uredaj. Za dizalicu 50T & 80T bijelo crijevo prikljucuje se na lijevi ulazni prikljucak, a drugo crijevo na desni ulazni
priklju¢ak.

+ Zadizalice 30T bijelo crijevo prikljucuje se na desni ulazni priklju¢ak, a drugo crijevo na lijevi ulazni priklju¢ak. (vidi sliku 02)

+ Za montiranje rucke vidi sliku 03.

+ Odvrnite vijak u sklopki i okrenite upravljacku rucicu prema otvoru vijka.(sliku 04.)

« Da li potpuni ciklus podizanja i spustanja bez opterecenja, o€istiti zrak iz hidraulickog sustava.

A Caution

Radno podrugje od 1 m ispred i iza stroja uvijek mora biti slobodno radi lakog pristupa.

4. Rad

« Provjerite je li upravljacka ruica u neutralnom poloZaju.
« Prikljucite radioni¢ku pneumatsku opskrbu na dizalicu. Minimalni tlak zraka je 8 bar za dizalicu 30T i 8,5 bar za dizalice 50T i 80T. Montirajte zracni
filtar/mazalicu na radionicki zracni vod jer ¢e voda u zraénom vodu o$tetiti dizalicu.

« Pomaknite upravljacku rucicu nadesno kako biste podignuli sedlo do mjesta kontakta. Pomaknite upravljacku ru¢icu u neutralni polozaj.

« Provjerite polozaj dizalice. Teret mora biti centriran na sedlu dizalice. Ne ometaijte kotaci¢ dizalice $ljunkom, alatima ili neravnim ekspanzijskim zglobo-
vima.

« Pomaknite upravljacku rucicu nadesno kako biste zavrsili podizanje vozila.
« Odmah postavite odobrene potpornje ispod podiznih to¢aka vozila (prema preporuci proizvodaca vozila).
« Kako biste spustili teret, pomaknite upravljacku ru¢icu nadesno

« Kocénica vozila. Pregledajte gume vozila koje jo$ dodiruju tlo.
POLAKO i OPREZNO spustite vozilo na potpornje tako da pritisnete upravljacku ruéicu nalijevo.
nije dozvoljeno raditi ispod podignutog tereta dok se ne uévrsti na odgovarajuéi nacin
rukovatelj treba biti upoznat sa svim potrebnim informacijama o treningu, pumpi i jed

AWARNING

i pretvorbe sile.



ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Hrvatski Zraéno-hidrauli¢na dizalica

5. Upute za odrzavanje

. jte koristiti i uredaj. Ako se pojave neuobicajene vibracije ili buka, odmah prestanite
s uporabom, pregledajte uredaj i potrazite pomoc¢ od proizvodac¢a. Preporu¢amo da se ovaj pregled obavi u
ovlastenom servisu proizvodaca ili dobavljaca.

Najveci pojedinacni uzrok hidrauli¢nih jedinica je necistoca. Servisnu dizalicu odrzavajte &istom
i dobro podmazanom kako ne bi doslo do prodora ¢estica u sustav. Ako je dizalica izvrgnuta djelovanju kise,
snijega, pijeska ili kamengica, prije upotrebe mora se ocistiti.

A Caution

+ Spremite dizalicu s potpuno uvuéenim klipovima, u dobro zastié¢enom podrucju gdje nece biti izlozena korozivnim isparavanjima, ostroj prasini ili bilo
kojim drugim $tetnim elementima.

« Povremeno provjeravaijte stanje uredaja.

« Uredaj pohranite u suhoj okolini ¢iji uvjeti ne izazivaju hrdanje.

godisnji pregled uredaja izvede u ovlastenom servisu proizvodaca ili dobavljaca te da se svi neispravni dijelovi, naljepnice ili sigurnosne naljepnice i
znakovi zamijene dijelovima koje je odredio proizvodac ili dobavlja¢. Popis ovladtenih servisa dostupan je kod proizvodaca ili dobavljaca, nazovite ih za
pomoc.

« Svaki proizvod koji se ¢ini bilo koji nacin oste¢enim, koji je istrosen ili radi nepravilno, MORA SE POVUCI IZ UPOTREBE DO POPRAVKA.
Preporu¢amo da se neophodni popravci obave u ovlastenom servisu proizvodaca ili dobavljaca, ako te popravke proizvodac ili dobavlja¢ odobravaju.

« Koristite samo nastavke i/ili adaptere koji je isporucio proizvodac.

6. RjeSavanje problema

Greska Uzrok Rjesenje
1.a Pneumatska energija unutar je tolerancije navedenih u priru¢niku
i na oznacnoj plogici proizvoda
1. Nema dovoljno pneumatske 1b lF’(OVJerlﬁeJesu li pneumatska crijeva ispravno prikljuéena na
Hidraulicni stap ne se podize ili energije za dizalicu spojnice (slika 02)
A P P gl . .. | 2.a Napunite spremnik preporu¢enim hidrauli¢énim uljem (ISO
nema tereta 2. U hidrauliénom stapu nedostaje ulja VGH#15)
3. Neispravnost pneumatske crpke 2.b Neispravnost hidrauli¢nog sustava, proizvod mora popraviti
ovlasteni servisni centar
3. Proizvod mora popraviti ovladteni servisni centar
B Hldrayllcnl .stap rje.postlze U hidrauli¢nom stapu nedostaje ulja Napunite spremnik preporuc¢enim hidrauliénim uljem (ISO VG#15)
maksimalni polozaj
Hidrauli¢ni stap ne moZze stajati u | 1. 1z hidrauli¢nog stapa istjece ulje. 1 lz’re_gledajt_e pr0|zvod_| pr_OVJerlte_lma liistjecanja ulja iz stapa.
C . . . Posaljite proizvod ovlastenim servisnom centru na popravak
podignutom poloZaju 2. Neispravnost pneumatske crpke 2. Proizvod mora popraviti ovlasteni servisni centar
1. Nema dovolino pneumatske 1.a SPneumatska energija unutar je tolerancije navedenih u
eﬁer iie za dizjalicg priru¢niku i na oznacnoj plodici proizvoda
. - < 9y 1.b Provjerite jesu li pneumatska crijeva ispravno priklju¢ena na
D | Hidrauli¢ni stap se ne spusta 2. Neispravnost pneumatske crpke - .
3. Zrak izlazi iz brtve zasticene od spojnice (slika 02)
- 2.&3. Proizvod mora popraviti ovlasteni servisni centar
prasine
7. CE clzjava o sukladnosti
Mi: Rodcraft Cu Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Izjavljujemo da uredaj(i): ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2  Serial Number: 001 - 999
Vrsta/e stroja: Zraéno-hidrauli¢na dizalica Porijeklo proizvoda: Kina

je u skladu sa zahtjevima direktive odB(A)ora o uskladivanju zakona koji se odnose na drzave ¢lanice u vezi sa ,strojevima“: 2006/42/EC (17/05/2006)
primjenjiva uskladena norma(e): EN 1494:2000 + A1:2008

Naziv i polozaj izdavaca: Pascal Roussy ( R&D Manager) 56,—-*“7’

Mijesto i datum: Saint-Herblain, 2018

Tehnicki dokument dostupan u EU sjedistu. Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain
- France

Copyright 2018, Rodcraft

Sva prava su zadrzana. Svaka neovlastena upotreba ili kopiranje ovog sadrzaja ili njegovog dijela su zabranjeni. Ovo se osobito odnosi na trgovacke
znakove, denominaciju modela, brojeve dijela i nacrte. Koristite samo odobrene dijelove. Svako osteéenje ili neispravnost u radu koji nastanu zbog
upotrebe ne odobrenih dijelova nece biti obuhvaceno Jamstvom ili Odgovorno$c¢u za proizvod.

Izvorne upute



@ Romana ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Cric cu comanda pneumo-hidraulica

1. Date Tehnice (A se vedea imaginile 08, 09 & 10)

caﬁ%&dla%ia't;de Presiune Consum aer Cantit’aslg vg#g?raulic Presiune acusticd Greutate
Unit [kg] [bar] [Vmin] m dB(A) [kg]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 77.8 108

Coeficient Incercare Statica: 1.5 / Coeficient Incercare Dinamica: 1.2 .
Toate valorile sunt cele in vigoare la data prezentei publicari. Pentru cele mai recente informatii, va rugam sa accesati www.rodcraft.com.

Declaratie de zgomot si vibratii

Aceste valori declarate au fost obtinute prin testare de tip laborator, in conformitate cu standardele stabilite si sunt adecvate comparérii cu valorile
declarate ale altor unelte testate in conformitate cu aceleasi standarde. Aceste valori declarate nu sunt adecvate utilizarii in evaluarile de risc, iar valorile
masurate n locuri individuale de activitate pot fi mai mari. Valorile expunerilor actuale si riscul de daune experimentate de catre un utilizator individual
sunt unice si depind de modul in care utilizatorul lucreaza,de piesa de lucru si de constructia statiei de lucru, precum si de timpul de expunere si de
conditia fizica a utilizatorului. Noi, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, nu putem fi trasi la raspundere pentru consecintele utilizarii valorilor declarate in
locul celor care reflecta expunerea reald, intr-o evaluare a riscurilor individuale dintr-o statie de lucru unde nu detinem controlul. Aceasta unealtd poate
provoca sindromul vibratiilor mana-brat, daca utilizarea sa nu este gestionat in mod adecvat. Un ghid al UE pentru gestionarea vibratiilor mana-brat poate
fi gasit la adresa www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf. V& recomandam un program de supraveghere
a sanatatii pentru a detecta simptomele timpurii referitoare la expunerea la zgomot sau vibratii, astfel incat procedurile de gestionare sa fie modificate
pentru a preveni o viitoare afectiune.

2. Tip (-uri) aparat
« Un cric cu comanda pneumo-hidraulica este un dispozitiv care ridica un vehicul in vederea accesibilitatii in timpul reparatiilor si intretinerii.Nici o alta
utilizare nu este permisa. Doar pentru uz profesional.

« Un cric este doar un dispozitiv de ridicat si nu trebuie sa fie utilizat niciodata pentru transportarea si/sau incarcarea unui vehicul. Este interzisa ridicarea
unei masini cand se afla o persoana inauntru.Este interzisa mutarea cricului cand acesta are incarcatura

« Varugam sa cititi cu atentie instructiunile inainte de a porni aparatul.
3. Instructiuni montare
MNAWARNING Asigurati-va ca toate piesele sunt fixate si stranse.

+ Mai intéi slabiti surubul. (vezi fig. 01)

+ Legati furtunul si resortul la dispozitivul de ridicare. In cazul cricului 50T & 80T, furtunul alb se leaga la stutul din stanga, iar celalalt furtun, la stutul din
dreapta.

+ n cazul cricurilor 30T, furtunul alb se leaga la stutul din dreapta, iar celalalt furtun, la stutul din stanga. (vezi fig. 02)

* Pentru asamblarea manerului, consultati figura 03.

« Slabiti surubul din comutator si rotiti levierul de comanda cétre orificiul surubului, consultati figura 04.

« Faci un ciclu complet de ridicarea si coborarea cu nici o sarcina, pentru a curéata aerul din sistemul hidraulic.

AC A in timp ce masina se afla in functiune, zona de lucru de 1 m trebuie sa fie mentinuté libera, atat in fata, cat si in spatele
aution masinii, astfel incat sa fie intotdeauna usor accesibila.

4. Functionare
+ Verificati daca levierul de comanda este in pozitia neutra.

« Legati sursa de alimentare cu aer la cric. Presiunea minima a aerului este de 8 bari pentru 30T, respectiv de 8,5 bari pentru 50T & 9 bari pentru 80T.
Montati un filtru de aer / gresor la conducta de alimentare cu aer, deoarece apa infiltrata in aceasta conducta ar distruge cricul.

« Miscati levierul de comanda in sensul acelor de ceasornic pentru a ridica saua pana la punctul de contact. Mutati levierul de comanda in pozitia neutra.

« Verificati fixarea sarcinii pe cric. Sarcina trebuie sa fie centrata pe saua cricului. Evitati obstructionarea rotii cricului cu materiale precum pietrisul, alte
scule sau compensatoare de dilatare neuniforme.

* Miscati levierul de comanda in sensul acelor de ceasornic pana cand ridicati complet vehiculul.
« Introduceti imediat suporti (de tipul aprobat) sub punctele de ridicare ale vehiculului (conform recomandarilor producétorului vehiculului).
« Pentru a coborf sarcina, miscati levierul de comanda in sens invers acelor de ceasornic.

« Vehicul de franare. Blocati pneurile vehiculului care sunt inca in contact cu solul.

« Coborati vehiculul LENT si CU ATENTIE pe suporti prin impingerea levierului de comanda in sens contrar acelor de
ceasornic.

AWARNING

« nu este permis sa se lucreze sub incarcatura ridicata pana cand aceasta nu este asigurata prin mijloace adecvate.

« operatorului i se vor furniza toate informatiile necesare despre pregatirea, pomparea si conversia de energie a
aparatului.



ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Romana Cric cu comanda pneumo-hidraulica

5. Instructiuni pentru intretinere

« Nu utilizati produse defecte / deformate. Daca apare zgomot sau vibratii anormale, opriti utilizarea imediat, apoi
inspectati si cereti ajutor pra atorului. Se r da ca acest control sa fie realizat de catre un service de
reparatii autorizat de producator sau furnizor.

Cea mai mare cauza a defectiunilor din unitatile hidraulice este murdaria. Pastrati cricul de
service curat si bine lubrifiat, pentru a preveni corpurile stréine sa intre in sistem. In cazul in care a fost expus la
ploaie, ninsoare, nisip sau pietrig acesta trebuie sa fie curatat inainte de a fi utilizat.

A Caution

«+ Deporzitati cricul, cu pistoanele complet retrase intr-o zona bine protejata, unde nu va fi expus vaporilor corozivi, prafului abraziv sau altor elemente
nocive.

« Verificati periodic starea produsului

« Depozitati produsul intr-un mediu uscat si non-coroziv.

« Proprietarii si / sau operatorii ar trebui sa fie constienti de faptul ca repararea acestui echipament poate necesita cunostinte si service de specialitate.
Se recomanda efectuarea unei inspectii anuale a produsului printr-un service de reparatii autorizat de producator sau furnizor si toate piesele,
procedeele, sau etichetele sau semnele de siguranta defecte se inlocuiesc cu produsele producatorului sau ale furnizorului . O lista cu service-urile de
reparatii autorizate este disponibila la producator sau furnizor, va rugam sa le cereti ajutorul.

« Orice produs care pare sé fie deteriorat in orice fel, se dovedeste a fi uzat sau functioneaza anormal VA FI SCOS DIN FUNCTIUNE PANA VAFI
REPARAT. Se recomanda ca reparatiile necesare sa fie efectuate de un service de reparatii autorizat , daca reparatiile sunt permise de catre producator
sau furnizor.

+ Se utilizeaza numai accesorii i / sau adaptoare furnizate de producétor.

6. Detectare a defectiunilor tehnice

Defectiune Cauza Remediu

1.a Asigurati presiunea aerului la tolerantele specificate n
manual si pe placuta cu denumirea produsului

1.b Confirmati ca furtunurile pneumatice sunt conectate
corect (Fig. 02)

2.a Umpleti rezervorul cu uleiul hidraulic recomandat

2.b Daca exista o defectiune in sistemul hidraulic,
produsul trebuie reparat de un centru de reparatie
autorizat

3. Produsul trebuie reparat de un centru de reparatie
autorizat

1. Presiune a aerului insuficienté la cric
2. Pistonul hidraulic nu are ulei
3. Pompa pneumatica este defecta

Pistonul hidraulic nu se ridica (cu
sau fara sarcina)

Plst_o_nul hidraulic nu atinge Pistonul hidraulic nu are ulei Umpleti rezervorul cu uleiul hidraulic recomandat (ISO
pozitia sa de maxim VG#15)

1. Verificati produsul pentru a depista scurgerea potentiala
de ulei de la piston. Trimiteti produsul pentru reparatie la
un centru de reparatie autorizat.

2. Produsul trebuie reparat de un centru de reparatie
autorizat

c Pistonul hidraulic nu poate 1. Pistonul hidraulic pierde ulei.
ramane sus 2. Pompa pneumatica este defecta

1.a SAsigurati presiunea aerului la tolerantele specificate
in manual si pe placuta cu denumirea produsului

1.b Confirmati ca furtunurile pneumatice sunt conectate
corect (Fig. 02)

2.&3. Produsul trebuie reparat de un centru de reparatie

1. Presiune a aerului insuficienté la cric
2. Pompa pneumatica este defecta

D | Pistonul hidraulic nu coboara . . =
3. Scurgere de aer de la garnitura inelara

anti-praf autorizat
7. Declaratie de conformitate UE
Noi: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Declaram ca produsul (-ele): ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999
Tip (-uri) aparat: Cric cu comanda pneumo-hidraulica Originea produsului: China

corespunde cu cerintele directivelor Consiliului privind aproximarea legislatiilor statelor membre referitoare: la ,Masinarii* 2006/42/EC (17/05/2006)
standardul armonizat aplicabil EN 1494:2000 + A1:2008

Nume si functie emitent: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘6!—-*‘—7’

Loc si data: Saint-Herblain, 2018

Fisa tehnica disponibila la sediul UE Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2018, Rodcraft

Toate drepturile sunt rezervate. Orice utilizare neautorizata sau copiere a continutului sau a unei parti a acestuia este interzisa. Acest lucru este valabil
n special pentru marci comerciale, denumiri de modele, numere ale pieselor de schimb si schite. Utilizati numai piese de schimb autorizate. Orice
deteriorare sau defectiune cauzata de utilizarea de componente neautorizate nu este acoperitd de Garantia Produsului.

Instructiuni originale



ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

6'b.|'lrapCKM e3nk Bb3aywHo-xuapaBnnyeH Kpuk

1. TexHu4yecku paHHu (Bux yeprtexure 08, 09 & 10)

MaKe Konuyecmeo
Toeaporo de.MHocm Hansizane Pa3x00 Ha eb3dyx op macno Teano
P ISO VG#15.

Unit [kg] [bar] [Vmin] m dB(A) [kg]
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 77.8 108

KoeduumeHT npu cratnden tect: 1.5/ KoedmumeHT npy guHamuyeH tect: 1.2 .
Bcyuyku xapakTepucTuki ca BanuaHu KbM AaTtaTta Ha HacTtosiata nybnukauus. 3a gonbnHutenta uicopmaums, monsi nocetete: www.rodcraft.com

[Aeknapauus 3a WWyMOBUTE U BUGPALIMOHHU XapaKTePUCTUKN

HacToswuTe feknapupaHu CTOMHOCTY ca NonyYeru Npy nabopaTopHO TECTBAHE B CbOTBETCTBUE C MOCOYEHUTE CTaHAApPTM 1 ca NOAXOASALLM 3a
CpaBHsABaHe C AeKNapupaHnTe xapakTepucTukn Ha APYr MHCTPYMEHTU TECTBAHN B CbOTBETCTBUE CbC ChLUUTE CTaHAAPTW. HacToswmTe feknapypanu
XapaKTePUCTUKA HE Ca NMPUTOZIH 3a MOMN3BaHe Npu OLEHKA Ha pycka U CTOMHOCTUTE 3aMepeHu Ha paBoTHOTO MSICTO MoraT Aa 6bAaT Mo-BUCOKM.
PearnHuTe CTOMHOCTU Ha U3raraHe W BIWSIHNE U PUCKBT, Ha KOMTO Ca NOANOXKEHU MHAVBUAYANHNTE NOTPEBUTENN Ca YHUKamNHU 3a BCEkW Cryyaii n
3aBUCST OT HauYMHa Ha paboTa OT CTpaHa Ha noTpebuTens, o6paGoTBaHNs AeTaiin 1 au3aiiHa Ha paGoTHOTO MSCTO, KaKTO U OT NPOABLINKUTENHOCTTA Ha
u3naraHe Ha BIUSHNETO UM W (DU3MYECKOTO CbCTOSIHWE Ha onepaTopa Ha MalmnHata. Hue "RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS" He Moxem Aa 6baem
[IbpXaH1 OTFOBOPHU 3a MON3BAHETO Ha Taka AeKapupaH1Te XapaKTepucTUKY, BMECTO Te3N pearnHo 3aMepeHn Ha MACTO, MPY MHAMBWAYanHaTa OLeHKa
Ha pucka B pearnHa paboTHa o6CcTaHOBKa Ha MSCTO, BbPXY KOSITO HUE HAMAMe HUKaKbB KOHTPOM. TO3W UHCTPYMEHT MOXE Aa NPUYNHN BUGPaLIMOHEH
CUHOPOM Ha pbKaTta / inaHTa, ako 6bae HenpaBuHo n3nonaeaH. HapbyHukbT Ha EC 3a npegnasHnTe Mepkut 3a ynipaeneHne Ha BUGPaLMOHHUS
CUHOPOM Ha pbKaTa / anaHTa, Moxe fa 6bae HamepeH Ha agpec: www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.
pdf. OT cBOs cTpaHa H1e NpenopbYBaHe BLBEX/JAHETO Ha NPorpama 3a 3ApaBeH KOHTPOS, 3a [ja Ce OTKPUAT PaHHUTE CUMNTOMN EBEHTYasHO CBbp3aHu
C n3naraHeTo Ha Wym v BubpaLum, KoeTo Ja Aafe BL3MOXHOCT 3a NPOMSiHa Ha ynpaBneHcknTe npoLieaypu ¢ ornes npeaoTepaTsBaHe Ha 6baelyo
VHBaNUauanpaHe.

2. Tun Ha malumHara (-e)

* Bb3AyLWHO-XUAPABNNYHUAT KPUK € MHCTPYMEHT 3a NoBAUraHe Ha aBTomMoGuna 3a ocurypsieaHe Ha [OCTBI N0 BPEME Ha PEMOHT 1 noaApbxka.He ce
pa3speluaBa ynotpebara B Apyru cnyyawv v 3a Apyru uenu. Camo 3a npopecroHanHo nonssaxe.

. KpVIK'bT € CaMO 1 eaAUHCTBEHO yCTpOﬁCTBO 3a noBauvraHe n HUKora He TpﬂSBa Aa ce n3nonasea 3a TpaHcrnopTupaHe n/vnmn TOBapeHe Ha aBTOMOGMNa.
SaGpaHRBa ce noBAMraHeTo Ha aBTOMOGWI, KOraTo B HErO UMa YOoBEK. 336paHREa Ce NnpemMecTBaHeTO Ha Kpuka, KoraTo e noj Tosap.

« Monsi BHUMATENHO npoyeTeTe NHCTPYKUUUTE Npean Aa nycHeTe MHCTpyMeHTa B AeincTBrE.

3. MHCTpyKuMM 32 MOHTax

AWARNING

YBepeTe ce, ye Yyactu ca @ W 3aTerHaTu.

+ MbpBo pasxnabete BUHTA. (BUX ¢ur. 01)

« CBbpxeTe Mapkyya 1 npyxmHaTta kbM nogemHoTto yctpoiicteo. 3a 50T & 80T kpuk, 6enuaT mapkyy ce cBbp3Ba C NeBUsSt BXOA, APYIUAT MapKyy ce
CBbp3Ba C AieCHUsA BXO4.

« 3a 30T kpuk, 6enuat mapkyy ce cBbp3Ba C A€CHUS BXOA, APYrUAT MapKyy ce CBbp3Ba C Nesus Bxoa. (Bux cur. 02)
+ 3a crnobsiBaHe Ha ApbxKaTa, Bk curypa 03.

+ Pa3xnabeTe BUHTA B KIl0Ya U 3aBbpTETE N10CTA 3a yNpaBeHne KbM OTBOPA Ha BUHTA, BUX durypa 04.

+ HanpaBeTe mbrieH LMKbI Ha NOBAUraHe U CryckaHe C He ToBap, ia NPeYnCTy Bb3ayxa OT XuapaBnnyHaTa cucTema.

[okaTo matumHaTa paboTu, npea u 3aa Hest Tpsibea Aa ce ocurypu cBoGOHO NPOCTPaHCTBO OT 1 M, 3a Aa Moxe Aa 6bae
[OCTbMHA BbB BCEKU €AUH MOMEHT.

A Caution

4. Onepauus

+ [NpoBepeTe fanu nocta 3a yNpaBreHne e B HeYTParHo MonoXeHue.

« CBbpxeTe NofjaBaHETO Ha Bb3aAyx OT paboTunHULaTa kbM kpuka. MMHUManHo HansiraHe Ha Bb3ayxa e 8 6apa 3a 30t n 8,5 6apa 3a 50t n 8,5 6apa 3a
80t. MiHcTanupaiite Bb3aylleH punTbp/oMacnuTen BbB Bb3yXonpoBoAa Ha paGoTuUnHULaTa, Thil KaTo BoAaTa BbB Bb3/lyXONpoBO/a LU NOBpeau kpuka.
+ lNpemecTeTe nocTa 3a ynpasneH1e No YacoBHWKOBaTa CTperka, 3a fja NoBAUrHeTe CeANoTo 10 ToukaTa Ha KOHTaKT. [pemecTeTe 3a nocta 3a
ynpaBIieHUe B HeYTPArHO NOJIOXEHNE.

+ lpoBepeTe NPaBUIHOTO NOCTaBsIHE Ha kpuka. HaToBapBaHeTo TpsibBa Aa 6bAe LeHTPUPaHO BbPXY CEANOTO Ha Kpuka. M36sarsaiite npensTcTBus Ha
Konenata Ha Kpuka, KaTo YakbJl, IHCTPYMEHTH, UM HEPABHI PasLLMPUTENHU (yri.

« lpemecTeTe nocTa 3a ynpaBneH1e No YacoBHUKOBaTA CTPenka, 3a [ja 3aBbpLUNTE NOBAWUraHETo Ha aBTomMobuna.

* HesabaBHo noctaBeTe 0f06GPEHN OMOPHYM CTOWKM NOJ TOYKWUTE 3a NoBaMraHe Ha aBTomobuna (NoCoYeHN OT NPOV3BOAUTENSA Ha aBTOMOGUNa).

+ 3a pa cnycHeTe ToBapa, NpeMecTeTe NocTa 3a ynpasneHue o6paTHO Ha YacoBHUKOBATa CTpenka

« 3apencTBaiiTe cnMpaykaTa Ha aBToMo6una. 3aknuHeTe ryMuTe Ha aBToMo6MNa, KOUTO Ca BCe Ole B KOHTAKT ¢ noaa.
« BABHO v BHUMATEJHO cnycHeTe aBT BbpXY PHUTE CTOWKM Ype3 HaTUCKaHe Ha NocTa 3a ynpaBneHue
0o6paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTpenka.

AWARNING + He ce paspelaBa pa6oTaTa nog noBAUrHaT TOBap, AOKATO TOW He 6bAe CLOTBETHO yKpeneH u o6esonaceH ¢
noaxoAslUN cpeaAcTBa.
+ onepaTtopbT TpsiGBa Aa 6bae MHopMUpaH u ga My 6bae np
PasNUYHUTE CUNU HA " NpexBbp: TO.

e h

BCUYKaTa H




B'bsnymHo-xu.qpaBnuqu KPUK

@ 6 ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
BArapcKkm eank

5. UHCTpyKuMM 3a noaapbKKa

« He usnonsgaiite npoaykT, koiTo e noBpeaeH / aechopmmupan. Ako ce nonyyaT HeoGUYatHKU LWymMoBe UnNu
BUGpauum, He3abaBHO cCnipeTe NON3BaHETO, Cried KOETO MHCNEKTUpaTe U wte ot np Tens.
MpenopLUNTENHO e TakaBa MHCMEKUNSA Aa Ce U3BLPLIM OT OTOPU3NPaH OT NPOU3BOAUTENS UM AOCTaBYMKA

. PeMOHTEeH cepBu3.
A Caution . MbpBaTa egMHMYHa NPUYMHA 32 HEM3NPABHOCTU NO XUAPaBIIMYHUTE YCTPOUCTBA €

3aMBbPCABAHETO. MoaabpxaiiTe CepBU3HUA KPUK YUCT U Ao6Gpe cma3aH 3a Aa NpeAoTBpaTUTe NonagaHeTo Ha
4YXAM Tena B cucTemara. AKO KPUKLT € GUN U3NOXKEH Ha Bb3AENCTBUETO Ha ALXA, CHAN, NACLYHW YacTULM U DUHK
CTPYXKM, TpAGBa Aa 6bAe noYncTeH npeam ynortpeba.

« CbxpaHsiBaiiTe kpuka ¢ HanmbnHo npubpaHo 6yTano v B 4o6pe 3aluTeHn MecTa, KbAETO HMa [a e U3NOoXeH Ha KOPO3UBHYM un3napenusi, abpasveeH
npax, Unn Hskaken Apyrn BpEAHW BANSIHNS.

. I'Iepnopquo r‘lpOBepREaﬁTe CbCTOAHMETO Ha nNpoAaykTa.

. CbXpZHHBZﬁTe npoayxa B Cyxa, HearpecmMsHa B KOPO3NOHHO OTHOLLEHWe cpeaa.

+ CobCTBEHUKLT / paboTelusT ¢ To3n NpoAyKT Tpsibea Aa pasbupa SCHO, Ye PEMOHTLT Ha ToBa obGopy/BaHe MOXe Aa U3NCKBA CrieLuanmapanm
MO3HaHWUSA 1 YCNOBUA 3a U3BBPLUBAHETO MYy. I'Ipenopbqaa Ce U3BBPLUBAHETO Ha exerofHa MHCNeKunsa Ha NpoaykKTa OT OTopu3upaHa OT NpounssoanTensa
“nu aoctaB4yMKa cepBusHa paﬁomnHMua ¥ BCUYKU ,Eleq.JeKTHM 4YacTn, eTUKeTu, Unu 3Hauum n 0603HayeHus 3a GSSOHBCHOCT, Aa 6'b,ClaT noagMeHsAHU

C onpeaeneHnTe TakMea OT CTpaHa Ha NPoOM3BOAUTENS NN AOCTaBYMKa. Cnucbk Ha OTOpPU3NPaHUTE CepPBU3HUN 6asu moxe Aa G'bl:le nony4eH ot
npoussoauTens unu ocTaBvunka - Mmons Oﬁ'preTe Ce KbM TAX 3a CL,ELeﬁCTEMe.

« Bcekv NpoayKT, KOWTO M3rnexaa NnoBpeAeH, No kakbBTO 1 Aa 61no HauuH, KOWTo 6bAEe HaMepeH 3a N3HoceH, unu paboTtn HeobuyaiiHo, TPABBA
[A BbJE CBAJEH OT EKCMTOATALMA, AOKATO HE BbAE OTPEMOHTUPAH. Mpenopbysa ce HeobxoaummTe peMoHTU Aa 6baaT usebpLuBaHn
OT OTOPU3UNPaHKU OT NPOU3BOANTENS UKW AOCTaBYMKa CepBU3HU 6a3n, ako pasbupa ce Nofo6HU PeMOHTN BbAaT paspeLleHn OT NPOVU3BOAUTENS UNK
AocTaByuka.

* Bcskaksu npucnocobneHus n/unu npuctasku AOCTaBEHN OT Npou3BoauTens, Tpsabea Aa ce usnonssar.

6. HaumH 3a cnpaBsiHe ¢ npo6nemuTe

HeunsnpasHoct MpuunHa HauuH Ha Kopurupaxe
1.a lMNopaiite HandraHe Ha Bb3adyxa B pamkuTe Ha
[I0NYCTUMUTE rPaHULY, NOCOYEHN B PbKOBOACTBOTO U Ha
TabenaTta Ha npoaykTa
1.b MNMoTBBPAETE NPABUITHOTO CBbP3BaHE Ha
1. HegocTtaTbyHO NogaBaHe Ha Bb3ayX Noj, NHEBMaTUYHUTE MapKy4u KbM CbeauHeHusiTa (dur.02)
A XuppaenuuHoTo GyTano He ce HansraHe KbM kpuka 2.a HambnHeTe pesepBoapa C NpenopbYnNTENHOTO
usgura ¢ unu 6ea Tosap 2. ivncea Macno B XuapasnuyHoTo ByTano xugpasnuyHo macno (ISO VG#15)
3. MHeBMaTUYHaTa nomna oTkasea Aa pabotn 2.b HeM3NpPaBHOCT Ha XMApaBNMYHaTa CUCTEMa,
npoAykTLT TpsIGBa 1@ Ce PEMOHTHPA CaMo OT OTOPU3MpPaH
CEepBU3EH LIEHTbP
3. MpopykTbT TpsibBa [Aa ce PEeMOHTUPa OT OTOpPU3NPaH
CEepBU3EH LIEHTbP
XnppaenuyHoTo ByTano He HanbrnHeTe pesepsoapa ¢ npenopbUYUTenHOTO
B NWNCBa Macro B XWapaBnu4HoTo GyTano
[I0CTUra MakCUMariHo NosoxeHne XUPaBINYHO Macno
1. MNposepeTe npoaykTa, 3a Aa ce OTKpUe NoTeHUManHo
u3ThYaHe Ha macro ot Gytanoto. M3anpateTe npoaykTa
1. OT xuapaBnuyHoTo GyTano nma usTuyaHe
c XnppasnuyHoTo ByTano He Moxe Ha MACTO Ha OTOpM3MpaH CepBU3EH LIEHTbP 3a OTCTpaHsBaHe Ha
[la CTOU B FOPHO MOMOXEHNE ; noepesarta
2. MHeBMaTU4HaTa nomna oTkasea Aa paboTn
2. MpoaykTbT TpsibBa Aa ce PeMOHTMpa OT OTOPU3NPaH
CEepBU3EH LIEHTbP
1.a SlopaiiTe HansiraHe Ha Bb3[yxa B paMKuTe Ha
1. HepoctaTbyHO NogaBaHe Ha Bb3ayx nop, [0NYyCTUMUTE FPaHNLW, NOCOYEHU B PKOBOACTBOTO U Ha
HansraHe KbM kpuka Tabenarta Ha npozykTa
XuppasnuyHoTto ByTano He ce
D ABVIA HATON 2. MHeBMaTMYHaTa nomna oTkasea Aa pabotu 1.b MoTBbPAETE NPABUAHOTO CBbP3BaHE Ha
Y 3. MaTnyaHe Ha BBb3AyX OT Npaxo3alyuTHO MHEBMaTUYHUTE MapKy4u KbM CbeauHeHusTa (dur.02)
ynbTHEHUE 2.83. MpoaykTeT TpsibBa a ce peMOoHTUpa OT
0TOpU3NPaH CEPBU3EH LIEHTH

7. Deknapauus 3a croTBeTcTBUE EC

Hue: Rodcraft Cu Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
[eknapupame, Ye npopykta (-ute): ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999
Tun Ha MawwuHaTa (-e): Bb3aylwHo-xmapaBnuyeH Kpuk Mpowusxopn Ha npoaykTa: Kutai

€ B CbOTBETCTBUE C U3NCKBaHWATa Ha [iupekTuBuTe Ha CbBeTa 3a conuxasaHe Ha 3aKOHOAATENCTBaTa Ha CTPAHUTE-UNEHKN CBbP3aHu C: ,MalunHu*
2006/42/EC (17/05/2006)
nNpuUNoXumnTe xapmoHnaupanu ctangaptu: EN 1494:2000 + A1:2008

Wwme n anbxHocT Ha usnasalwms:: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘6,’—-*‘—7’

MscTo u garta: Saint-Herblain, 2018

TexHuyeckoTo focve Moxe Aa 6bae nonyyeHo ot cepanuuieto Ha EC. Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands -
BP10273 44800 Saint Herblain - France

MpoekTsbT e yTBbpAeH cbrnacHo: ASME PASE-2014

Copyright 2018, Rodcraft

Bcuukun npaga 3anaseHu. Bcsikakea HeoTopu3npaHa ynmpeﬁa WUnu KonupaHe Ha HacToSALWOTO CbAbpXKaHue ca 3a6paHeH|/|. ToBa ce oTHacst no-cneynanHo
3a TbProBckUTE Mapku, 0603HaYeHUsTa Ha MoenuTe N HomepaTa Ha YyacTuTe 1 YyepTexute. [on3BaiiTe eAUHCTBEHO OTOpUsMpaHu YacTu. Besikaken
noepeau unu HemsnpaeHo (*)yHKLWIOHI/IpaHe NPUYNHEHU OT U3NON3BAHETO Ha HEOTOPU3NPaHU YacTu He ce NoKpueaT OT I'apqumrra uwnun OTI'OEOpHOCTI/ITe
Ha npoaykTa.
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ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Hudropneumaatiline tungraud

@ Eesti keel

1. Tehnilised andmed (Vt joonised 08, 09 & 10)

Tés’”’:;i"”'s"s Réhk Ghutarve H‘?g:;‘;’é‘;‘,’g”s Helirohk Kaal

Unit Ikal bar] Wmin] m dB(A) kal
ATJ30-2 30000 812 105 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8512 115 25 78 60
ATJ80-2 80000 912 115 62 778 103

Staatilise testi koefitsient: 1.5 / Diinaamilise testi koefitsient: 1.2.
Kaik toodud vaartused olid kehtivad kaesoleva triikise avaldamise kuupéeval. Kdige uuema info saamiseks kiilastage veebilehte www.rodcraft.com.

Miira ja vibratsiooni vastavusavaldus

Need deklareeritud vaartused on saadud laboratoorsete katsetega, mis on kooskélas toodud standarditega, ja sobivad vordlusalusteks teiste sama
standardiga kooskdlas testitud tooriistade deklareeritud vaartustega. Need deklareeritud vaartused ei ole riskide hindamiseks adekvaatsed ning
konkreetsel tdokohal mdddetud vaartused voivad olla kérgemad. Tegelikud konkreetse kasutaja kokkupuutevaartused ja vigastamise risk on unikaalsed
ja soltuvad kasutaja téémeetoditest, tdddeldavast objektist ja téokoha paigutusest, aga ka kokkupuuteajast ja kasutaja fiiusilisest seisundist. Meie,
RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS, ei ole vastutavad tagajargede eest, mis tulenevad deklareeritud vaartuste kasutamisest tegelikku kokkupuudet
peegeldavate vaartuste asemel isiklikus riskide hindamises meist séltumatus té6koha olukorras. See tooriist voib ebadigel kasutamisel pdhjustada kae
ja kasivarre vibratsioonisiindroomi. ELi juhised kée ja kasivarre vibratsiooniga toimetulekuks leiate aadressilt www. pneurop.eu/uploads/documents/pdf/
PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf Me soovitame tervise jalgimise programmi, et avastada varajases staadiumis simptomeid, mis vdivad olla
seotud miira ja vibratsiooni kokkupuutega, et toimetulekuprotseduure saaks edaspidise vigastuse véaltimiseks muuta.

2. Masina tiiiip(tiiiibid)
« Hudropneumaatiline tungraud on seade, mis on mdeldud sdiduki tdstmiseks nii kdrgetele, et see oleks remontimiseks ja hooldamiseks ligipaasetav.
Muud kasutusviisid on keelatud. Méeldud ainult professionaalseks kasutamiseks.

« Tungraud on ainult tdstmisseade ja seda ei tohiks kunagi kasutada séiduki transportimiseks ja/voi laadimiseks. Masina tdstmine, kui selles viibib
inimesi, on keelatud. Tungraua liigutamine koos koormaga on keelatud.

« Enne masina kaivitamist lugege hoolikalt juhendeid.
3. Monteerimisjuhised
MNAWARNING Veenduge, et iga osa on kinnitatud ja pingutatud.

« Esmalt vabastage kruvi. (vt joonis 01)

+ Uhendage voolik ja vedru tésteseadmega. 50T & 80T tésteseadme puhul on valge voolik (ihendatud vasaku sisselaskega ja teine voolik parema
sisselaskega.

« 30T tosteseadme puhul on valge voolik tihendatud parema sisselaskega ja teine voolik vasaku sisselaskega. (vt joonis 02)
« Kéepideme kokkupanemiseks vt joonist 03.

« Vabastage lilitis olev kruvi ja péérake juhthooba kruvi ava suunas. (joonist 04).

« Kas tervet astet tostmiseks ja langetamiseks koormuseta, et puhastada 6hku hiidrosiisteem.

A Caution

Masina ees ja taga peab olema t66tamise ajal 1 m vaba ruum, et masin oleks pidevalt ligipaasetav.

4. Kasutamine
* Veenduge, et juhthoob on neutraalasendis.

+ Uhendage todkoja 6huvarustus tdsteseadmega. Minimaalne 8hurdhk on 30T puhul 8 baari ning 50T puhul 8,5 baari ja 80T puhul 9 baari. Paigaldage
tookoja Shuliinile dhufilter/dlitaja, kuna dhuliinis leiduv vesi voib tdsteseadet kahjustada.

« Sadula kontaktpunktini tdstmiseks liigutage hooba péaripaeva. Liigutage juhthoob neutraalasendisse.

« Kontrollige tésteseadme asendit. Koormus peab jaama tosteseadme keskele. Valtige tosteseadme ratta takistamist kivide, todriistade, ebaiihtlaste
paisuliitmike vms-ga.

« Soiduki tostmise I6pule viimiseks viige liigutage juhthooba paripaeva.

« Asetage soiduki tostekohtade (soiduki tootja poolt heaks kiidetud) alla kohe heaks kiidetud tugialused.

« Raskuse langetamiseks liigutage juhthooba vastupdeva

« Pange peale soiduki pidur. Paigutage soiduki rehvide, mis puudutavad endiselt maapinda, taha tokiskingad.
Langetage sdiduk AEGLASELT ja HOOLIKALT tugialustele, surudes juhthooba vastupéeva.
« tostetud koorma all ei ole lubatud té6tada, kui see ei ole sobival viisil kinnitatud.

AWARNING



@ Eesti keel

5. Hooldusjuhised

A Caution

ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Hiidropneumaatiline tungraud

- Argek kahijt 'meerunud toodet. Ebatavalise mira voi vibratsiooni esinemisel peatage
viivi It toote k ine ja seejarel kontrollige seda voi poérduge tootja poole. Seda kontrolli on soovitatav
teha tootja voi edasimiiiija volitatud to6kojas.

Suurimaks hidrauliliste seadiste torkepohjuseks on mustus. Hoidke tungraud puhas ja
maédritud, et taki: voorosal i i si ist. Kui tungraud on puutunud kokku vihma, lume, liiva voi
kruusaga, tuleb seda enne kasutamist puhastada.

+ Hoidke tungrauda nii, et platine kolvid on taielikult sissetdommatud, kaitstud kohas, kus see ei puutuks kokku korrodeerivate aurude, abrasiivse tolmu
ega muude kahjulike elementidega.

« Kontrollige regulaarselt toote seisukorda.

« Hoidke toodet kuivas ja korrosioonivabas keskkonnas.

» Omanikud ja/voi kasutajad peaksid teadma, et platine seadme remontimine vib nduda spetsiaalseid teadmisi ja vahendeid. Soovitatav on kontrollida
toodet kord aastas tootja vi edasimiiiija volitatud téokojas ja asendada kdik vigased osad, pealetriikid voi ohutussildid voi etiketid tootja vai tarnija poolt
ettendhtud osadega. Volitatud remonditétkodade kohta saate lisateavet tootjale v6i tarnijale helistades.

« Iga toode, mis tundub olevat mistahes viisil kahjustunud, kulunud véi ei té6ta korrektselt, TULEB KUNI REMONTIMISENI KASUTUSEST
EEMALDADA. Soovitatav on lasta vajalikke remonttéid teha tootja véi tarnija volitatud té6kojal, kui tootja véi tarnija antud remonttédd lubab.

« Kasutage ainult lisatarvikuid ja/vi adaptereid, mida on tarninud seadme tootja.

6. Rikkeotsing

Rike Pohjus Abindu
1.a Varustusohu réhk on juhendis ja toote nimiplaadil
maérgitud tolerantside piires
1. Tostuki varustamiseks pole piisavalt Shusurvet 1.b Veenduge, et pneumaatilised voolikud on korralikult
Hudrauliline kolb ei tSuse diles Vi | 5\ oo 1156KS POie P tihendatud (joonis 02)
A 2. hudraulilisel kolvil ei jatku oli N F——
on koormuseta 3. Pneumopumba rike 2.a taitepaak soovitatud hidrodliga (ISO VG#15)
. P 2.b hiidrosUsteemi rike, toodet peab remontima volitatud
remondikeskus
3. Toodet peab remontima volitatud remondikeskus
g |Hudrauliine kolb ei jou hiidraulilisel kolvil ei jétku i titepaak soovitatud hiidrodliga (ISO VG#15)
maksimumasendisse
Hiidrauliline kolb ei piisi Glemises | 1. hiidraulilisest kolvist lekib . 1. Kontrollige toodet vdimaliku dlilekke suhtes kolvist
C asendis 2. Pneumopumba rike Saatke toode volitatud remondikohta parandusse
: 2. Toodet peab remontima volitatud remondikeskus
1.a SVarustusohu réhk on juhendis ja toote nimiplaadil
- . . " ~ margitud tolerantside piires
. - .- 1. Tostuki varustamlseks pole piisavalt Shusurvet 1.b Veenduge, et pneumaatilised voolikud on korralikult
D | Hidrauliline kolb ei liigu alla 2. Pneumopumba rike M S
3. Ohuleke tolmukindlast tihendist tiendatud (joonis 02)
. 2.83. Toodet peab remontima volitatud remondikeskus

7. EU Vastavusdeklaratsioon

Meie: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

kinnitame, et toode(tooted): ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999

Masina tllp(tutbid): Hiidropneumaatiline tungraud Toote paritolu: Hiina

vastab jargmistele Noukogu direktiivide nduetele, mis on Uhtlustatud likmesriikide digusaktides: masinadirektiiv. 2006/42/EC (17/05/2006)
rakenduvad harmoniseeritud standardid: EN 1494:2000 + A1:2008

Valjaandja nimi ja ametikoht: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘4—&-‘7

Koht ja kuupdev: Saint-Herblain, 2018

Tehniline toimik on saadaval ELi peakontoris. Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain

- France

Copyright 2018, Rodcraft

Koik digused kaitstud. Iga sisu vdi platine osa loata kasutamine voi kopeerimine on seetdttu keelatud. Eriti kehtib see kaubamérkide, mudelite
tldnimetuste, osade numbrite ja jooniste kohta. Kasutage ainult heakskiidetud varuosasid. Garantii voi tootevastutus ei kata thtegi kahjustust voi
talitiushéiret, mille on pdhjustanud heakskiitmata osade kasutamine.

Originaaljuhised



Turkce

1. Teknik Veri (Sekillere bakiniz 08, 09 & 10)

ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2
Haval Hidrolik Kriko

Kaldlrmlawl;)a(pasitesi Basing Hava Tiiketimi Hid’;;”g ﬁzg;’;vgktan Ses basinci Agirhik
Unit [kl [bar] [/min] U] dB(A) [kal
ATJ30-2 30000 8-12 10.5 0.9 70 38
ATJ50-3 50000 8.5-12 1.5 25 78 60
ATJ80-2 80000 9-12 1.5 6.2 778 108

Statik Test Katsayisi: 1.5 / Dinamik Test Katsayisi: 1.2 .
Bu degerler bu yayinin tarihinde gecerlidir. En son bilgiler igin litfen www.rodcraft.com adresini ziyaret ediniz.

Guriiltii beyani ve titresim agiklamasi

Bildirilen bu degerler adi gegen standartlara uygun olarak laboratuvar tipi testlerden elde edilen degerlerdir ve ayni standartlara gére test edilmis

diger aletler icin bildiriimis degerler ile karsilastirimaya uygundur. Bildirilen bu degerler risk degerlendirmesinde kullanim icin uygun degildir ve tek tek
calisma yerlerinde 6lgtilen degerler daha yiiksek olabilir. Gergek maruz kalma degerleri ve bireysel kullanici tarafindan tecriibe edilen zarar gérme riski
benzersizdir ve kullanicinin ¢alisma sekli, yapilacak is ve isin yapilacagi yerin yapisinin yani sira maruz kalma stresi ile kullanicinin fiziksel durumuna
baglidir. Bizler, RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS olarak, kontrolli elimizde olmayan bir is yeri durumundaki 6zel risk degerlendirmesinde gergek maruz
kalmayi yansitan degerler yerine bildirilen degerlerin kullaniimasinin sonuglarindan sorumlu tutulamayiz. Bu alet uygun bigimde kullaniimadiginda eller
ve kollarda titresimden kaynaklanan sorunlara neden olabilir. El ve kol titremesi ile ilgili bir AB kilavuzuna www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-
02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf adresinden erisilebilir. Ses veya girliltl nedeniyle olusabilecek hastalik belirtilerinin erken teshisi icin bir saglk
taramasi programinin uygulanmasi onerilir.

2. Makine Tiiri

« Havali-Hidrolik kriko, bir tasiti tamir ve bakim sirasinda erisim saglamak igin ylikseltmek amaci ile kullanilan bir aygittir.Higbir baska amagcla kullanimina
izin verilmez. Sadece profesyonel kullanim igindir.

« « Kriko sadece bir kaldirma aletidir, ve tasima ve/veya yiikleme amaciyla asla kullanilimamalidir. iginde insan bulunan araci kaldirmak yasaktir. Yiik
altinda bulunan krikoyu hareket ettirmek yasaktir

« Makineyi galistirmadan énce, talimatlari liitfen dikkatle okuyunuz.

3. Montaj talimati

Her parganin imis ve sikilmig emin olunuz.

AWARNING

ilk olarak, viday! gevsetin. (bkz. sek. 01)

Hortumu ve yayi kaldirma cihazina baglayin. 50T & 80T krikoda, beyaz hortum sol girise baglanir, 6teki hortum sag girise baglanir.
30T krikoda, beyaz hortum sag girise baglanir, 6teki hortum sol girise baglanir. (bkz. sek. 02)

Tutacagl monte etmek icin, sekil 03’e bakin.

Anahtardaki vidayi gevsetin ve kontrol manivelasini vida deligine dogru gevirin. (bkz. sek. 04)

Kaldirma ve hidrolik sisteminden hava temizlemek icin herhangi bir yiik ile dustriicti tam bir dongli yapmak.

Makineyi kullanirken daima kolay bir erisim saglayabilmek i¢in makinen hem 6n hem arka tarafinda 1 metrelik bir calisma
alani bos birakilmalidir.

A Caution

4. igletim

+ Kontrol manivelasinin nétr konumda oldugunu dogrulayin.

« Tamirhane hava beslemesini krikoya baglayin. Asgari hava basinci 30t igin 8 bar, 50t ve 80t i¢in 8,5 bar'dir ve 80t igin 9 bar’. Tamirhane hava hattina
bir hava filtresi/yaglayici takin, ¢linkii hava hattindaki su krikoya hasar verecektir.

« Seleyi temas noktasina yiikseltmek igin kontrol manivelasini saat yoniinde gevirin. Kontrol manivelasini nétr konuma getirin.

« Krikonun yerlesimini kontrol edin. Yk kriko selesi lizerinde ortalanmis olmalidir. Kriko garkinin cakil, aletler veya esit olmayan genlesme derzleri gibi
engellere maruz kalmasini énleyin.

« Araci kaldirma islemini tamamlamak igin kontrol manivelasini saat yoniinde gevirin.
« Aracin kaldirma noktalarinin altina derhal onaylanmis destek ayaklarini koyun (arag ureticisi tarafindan énerilen).
* YUki indirmek igin, kontrol manivelasini saat yoniniin tersine dogru gevirin

« Araci frenleyiniz. Yere hala temas eden arag lastiklere takoz koyunuz.

« Kontrol manivelasini saat yoniiniin tersine dogru gevirerek, araci destek ayaklarinin {izerine YAVASCA ve
DIKKATLICE indirin.

« Uygun araglarla emniyet saglanana kadar yiikseltilmis yiik altinda ¢aligmaya izin verilmez.
« Operatore egitim, pompa ve giic birimi doniistiirme hakkinda ilgili gerekli tiim bilgiler verilecektir.

AWARNING



ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2

Turkce Havali Hidrolik Kriko

5. Bakim talimati

« Hasarli/deforme iiriinii kullanmayiniz. Anormal giiriiltii ya da titresim meydana gelirse, derhal kullanimini
durdurup, daha sonra denetleyiniz ve iireticiden yardim isteyiniz. Bu denetim iireticinin veya tedarikginin yetkili

onarim tesisi tarafindan y iye edilir.

- Hidrolik iinitelerde en biiyiik tek ariza nedeni kirdir. Sisteme yabanci madde girmesini 6nlemek
igin servis krikosunu temiz ve iyice yaglanmis durumda tutun. Kriko yagmur, kar, kum veya ¢akil kosullarina maruz
kaldigi takdirde ku dan 6nce izl lidi

A Caution

« Krikoyu korozif buharlar, asindirici toz veya baska zararl etkenler tarafindan etkilenmeyecek iyi korumaya sahip bir yerde pistonlar tamamen geri
cekilmis olarak saklayin.

« Periyodik olarak triintin durumunu kontrol ediniz.

« Urlinii kuru ve korozyon olmayan ortamda saklayiniz.

« Sahipleri ve/veya operatérleri bu ekipmanin onariminin ézel bilgi ve tesisler gerektirebilecegini farkinda olmalidir. Uriinin yillik denetiminin dreticinin
veya tedarikginin yetkili onarim tesisinde yaptiriimasi ve tiim arizali parcgalar, ¢ikartmalar ya da glivenlik etiketleri veya isaretlerinin treticinin veya
tedarikginin belirtigi parcalar ile degistiriimesi tavsiye edilir. Yetkili onarim tesislerinin listesi Uretici veya tedarikgiden temin edilebilir, yardim icin liitfen
onlari arayiniz.

« Herhangi bir sekilde hasarli goriinen, yipranmis bulunan ya da anormal galisan her tiirli tirin ONARIMA KADAR HIZMETTEN CIKARILACAKTIR.
Onarimlara uretici veya tedarikgi tarafindan izin veriliyorsa, gerekli onarimlarin treticinin veya tedarikginin yetkili onarim tesisi tarafindan yapilmasi tavsiye
edilir.

* Yalnizca Uretici tarafindan saglanan ek pargalari ve/veya adaptérler kullanilacaktir.

6. Sorun Giderme

Ariza Nedeni Giderilmesi
1.a Tolerans sinirlariyla birlikte besleme hava basinci kilavuzda
ve Urinln isim plakasinda belirtilmistir
1. Krikoya yeterli hava basinci beslemesi | 1.b Pndmatik hortumlarin baglanti kisimlarina dogru sekilde
A Hidrolik piston yiiklii veya yiiksiiz | yapiimiyor baglandigini dogrulayin (Sek. 02)
halde yiikselmiyor 2. hidrolik pistonda yag eksik 2.a depoyu 6nerilen hidrolik yagi ile doldurun (ISO VG#15)
3. Pnématik pompada ariza 2.b hidrolik sistemde ariza, Urtin yetkili onarim merkezi tarafindan
onarilacaktir
3. Uriin yetkili onarim tesisi tarafindan onarilacaktir
B :gi;s::l;g;ston en st konuma hidrolik pistonda yag eksik Depoyu 6nerilen hidrolik yagi ile doldurun (ISO VG#15)
Hidrolik piston (st konumda 1. hidrolik pistonda yag sizintisi var. 1. .F,'Stpr,],dg.l.kl olasi yag smntl_lannl tespit gt_mek i6in urund kontrol
C . ! edin. Urlind onarim igin yetkili onarim tesisine génderin
duramiyor 2. Pnématik pompada ariza S L s
2. Urtin yetkili onarim tesisi tarafindan onarilacaktir
y . . | 1.a STolerans sinirlariyla birlikte besleme hava basinci kilavuzda
1. Krikoya yeterli hava basinci beslemesi P o
apimiyor ve Urlinlin isim plakasinda belirtilmistir
o A yaprimiyor 1.b Pnématik hortumlarin baglanti kisimlarina dogru sekilde
D | Hidrolik piston asag! inmiyor 2. Pnématik pompada ariza - - *
3. Toz gegirmez contada hava sizintisi baglandigini dogrulayin (Sek. 02)
vér 2.&3. Uriin yetkili onarim tesisi tarafindan onarilacaktir

7. Uygunluk Beyani

Biz: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

Beyan ederiz ki Grlin(ler): ATJ30-2 / ATJ50-3 / ATJ80-2 Serial Number: 001 - 999

Makine Turl: Havali Hidrolik Kriko Uriiniin mensei: Gin

asagidaki ile ilgili Uye Devletlerin yasalarinin birbirlerine yaklastiriimast ile ilgili konsey Direktiflerinin gerekliliklerine uygundur: ,Makine* 2006/42/EC
(17/05/2006)

uygulanabilir uyumlastiriimis standart(lar): EN 1494:2000 + A1:2008

Verenin adi ve pozisyonu: Pascal Roussy ( R&D Manager) ‘6,’—-*‘—7’

Yer ve Tarih: Saint-Herblain, 2018

AB merkezinden edinilebilir teknik dosya. Pascal Roussy, R&D manager LLC CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain -
France

Copyright 2018, Rodcraft

Tiim haklari saklidir. igerigin veya bir kisminin her tiirlii yetkisiz kullanimi veya kopyalanmasi yasaklanmistir. Ozellikle bu; ticari markalar, model adlari,
parga numaralari ve gizimler icin gegerlidir. Sadece onayli pargalari kullaniniz. Onaysiz parga kullanimindan dogabilecek her tiirlii hasar veya ariza
Garanti veya Uriin Sorumlulugu kapsami disinda kalir.
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Svenska (Swedish)

Lés noga igenom dessa sékerhetsinstruktioner liksom
anvisningarna i sakerhetsguiden innan du bérjar anvanda
verktyget (Artikelkod : 8956200010).

Deutsch (German)

erst wenn die

und die Regeln des
den wurden (Artikel-Nr. 8956200010)

Dansk (Danish)

Laes omhyggeligt, forsta og overhold disse instruktioner samt
sikkerhedsforskrifterne), inden veerktajet tages i brug eller
: 10).

P (

Francais (French)

fournies dans le guide de sécurité aient été Iues, comprises
et respectées. (Code article 8956200010).

Norsk (Norwegian)

For enhver bruk eller reparasjon av verktoyet skal de falgende
instruksjonene og forskriftene i sikkerhetsheftet leses ngye
(artikkelnummer : 8956200010).

Espaiol (Spanish)

Antes de utilizar la herramienta o intervenir sobre ella, ase-
gurense de que la informacion que figura a continuacion, asi
como las instrucciones que aparecen en la guia de seguridad
han sido leidas, entendidas y respetadas (Cédigo articulo :
8956200010).

Suomen kieli (Finnish)

Lue huolellisesti seuraaval ohjeet samcun ku|n lurvalllsuusnh-
jeet ennen ty (T 10).

y

Italiano (ltalian)

Prima di quaIS|a5| utilizz: ne o intervento sull’attrezzo,
verificate che le informazioni che seguono e le istruzioni
contenute nella guida di sicurezza siano state lette, comprese

e rispettate (Codice articolo: 8956200010).

Portugués (Portuguese)

Antes de mll ar ou intervir na ferramenta, leia atentamente
assim como as instru-
goes fornecldas no manual de seguranga (Cédigo artigo :

8956200010).

Nederlands (Dutch)
Voor gebruik of van het g p altijd
eerst zekerstellen dat de d |nfarmatie Is de
veili s gelezen, begrepen en in acht
zijn (Code artlkel 3956200010)

EAAnvika (Greek)

Mpiv amwé xpnon ne ] OTO £pY

SIaBAOTE TTPOCEKTIKA, KATAVONOTE KAl mpnms TIg TrapuKurw
TTANPoQOpiES, KABLG Kai TIG 0dNYieg TTou TTepIAapBavovTal
oTo £yXeIPidlo acpaAciag (Kwdikdg TpoidvTog: 8956200010).

®9®9®6®®®9®6

pycckui a3bik (Russian)

[0 MCNOMNb30BaHNA UM BMELLATENLCTBA Ha MHCTPYMEHTe
Heo6X0aNMO NPOYNTATL, YCBOUTL U cOBnioaaTh
aTaKke y

Ly

B " (ApTukyn
ToBapa : 8956200010).

@9@9@9@9@6@9@9

Polski (Polish)

Przed podjeuem uzytkowania przyrzadu czy jakichkolwiek
e

sie, ze instrukcje

i bedq pr (Kod
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Cesky ; éestina (Czech)

Abx " ke 1ranen|, znamte se pied

¢i
St’do-

zvla:
davanymi bezpeénostmml pokyny (kat . 3956200010)

HZ&E (Japanese)

Slovenéina (Slovak)

Aby sa zniZilo riziko poranenia, pre¢itajte si nasledujuce
informacie, ako aj prllozene opatrenia)
a snazte sa im p. i cislo 10).

Da bi se smanj izik od ozljede, prij rvisiranja
alata, procitajte i shvatite sljedece informacije kao i odvojeno
pruzene sigurnosne upute (Broj stavke : 8956200010).

magyar (Hungarian)

A szerszam hasznalata vagy barmilyen mas beavatkozas

elétt a meg kell értenie
és a hasznalat vagy beavatkozas soran be kell tartania a
) iht a bi pp
i : 10). .

Romana (Romanian)

inainte de a
sa analizagi

ii riscului de
f0|OSI sau repara unealta, va rugam sa citi
precum si instr
supllmentare furnizate (Numarul produsului : 8956200010)

Slovenséina (Slovene)

Zaradi morebitnih poskodb, pred uporabo ali servisiranjem
orodja, preberite in upostevajte naslednje informacije, kakor
tudi posebej priloZena varnostna navodila (postavka st.:
8956200010).

6bnrapcku esuk (Bulgarian)

3a na ce nsberHe pucka OT HapaHsBaHWA, Npeaun Aa
NPpUCTBLNUTE KbM paso’l’a C UHCTPYMEHTA U1 KbM CepBU3HOTO

My ] cnepHata
nHopmaums, KAKTO 1 OTAENHO AafeHUTe HCTPYKUMM 33
6e3zonacHocT (Aptukyn Ne: 8956200010).

Lietuviy kalba (Lithuanian)

Siekiant sumazinti suzeidimo pavojq, pries naudodaml arba
toliau

Y i jrankj pi
informacija, o talp patir atsklral pateiktas saugos mstrukcuas
(dalies numeris : 8956200010).

Eesti keel (Estonian)

etva ohtu, kdik j
remont, hooldus, tarvikute ist kohta
voi td6tavad lahedal see téoriist peab lugema ja moistma neid
samuti eraldi sétestatud ohutuseeskirju, enne mis
tahes sellise U (osa number 10).

Latviski (Latvian)

Lai ina Ik ibu, pirms instrumenta

lieto$anas jaizlasa un jaizprot turpmaka informacija, ka art
atseviski dotie drosibas tehnikas noteikumi (preces numurs
: 8956200010).

rok
H

01 (Korean)

24 A8g £0|7] s 3TE ALt +2I5H7| Fofl HWE
2 NBE oM XA It Oty HEE oD XI5 FHA (B ™
% :8956200010).

WO Vve @G O 0 @9 @9 @6

Fi3Z (Chinese)

5 8956200010.

@9@9@9@9@9@9@

‘Yaralanma riskini azaltmak icin, araci kullanmadan ya da
araca bakim yapmadan once asagidaki bilgilerin yani sira,

ayrica in1 okuyun ve anlayin (Urun
numarasi : 8956200010)
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